CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF GOODS NO.
PREKIU VIESOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS NR.

I SPECIAL PART - -
I. SPECIALIOJI DALIS

, two thousand seventeen

2017- 0605 My 5-42
Klaipéda

Lithuanian Naval Flotilla of the Lithuanian armed forces, legal entity code 304218070, Zaklés str. 24
L.T-93264, Klaipeda, Lithuania, represented by the temporary commanding officer of the Lithuanian
Naval Flotilla CDR {commander) Tomas Skurdenis, acting in accordance with Article 25.11 of the
Lithuanian Naval Flotilla regulation, approved by the order of minister of Lithuanian National
Defence No. V-152, as of 17 February 2016 (hercinafter referred to as the Purchaser) and the
“Unimars Navigation LTD”, legal entity code LV 40003537207, represented by Aleksejs Sushilovs,
acting in accordance with company regulations (hereinafter referred to as the Seller), hereinafter in
this contract for the purchase and sale of goods referred to as the “Parties” and individually as the
“Party”, acting in accordance with the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania, have
entered into the present contract for the purchase and sale of goods, hereinafter referred to as the
“Contract”, and agreed upon the terms and conditions set forth hereunder,

Lietuvos karivomeneés Kariniy jory pajégy Karo laivy flotile, juridinio asmens kodas 304218070,
Zikles g, 24 LT-93264, Klaipeda, atstovaujama laikinai vykdangio Lietuvos kariuomenés Kariniy jory
pajégy Karo laivy flotilés vado funkcijas kmd. Tomo Skurdenio, veikiandio pagal Lietuvos
karinomenés Kariniy jiiry pajégy Karo laivy flotilés nuostaty, patvirtinty Lietuvos Respublikos Krasto
apsaugos ministro 2016-02-17 jsakymu Nr. V-152, 25.11 punktg (tolian — Pirkéjas), ir “ Unimars
Navigation LTD” juridinio asmens kodas LV 40003537207, adresas Duntes gatvél7, Ryga,
atstovaujama Aleksejs Sushilovs, veikiantio pagal jmonés jstatus (toliau — Pardavéjas), toliau kartu
Sioje prekiy pirkimo-pardavimo sutartyje vadinami ,Salimis“, o kiekvienas atskirai — ,Salimi®
vadovaudamosi Lietuvos Respublikos vie¥yjy pirkimy jstatymy, sudaré $ig prekiy pirkimo-pardavimo
sutartj, toliau vadinama ,,Sutartimi®, ir susitaré dél toliau i§vardinty salygy.

1. Object of the Contract

1.1. The Seller commits to sell and deliver Nautical charts and navigational publications (hereinafter
referred fo as the Goods), in accordance with the requirements set out in the Annex 1 “Nautical charts
and navigational publications Technical specifcation” to this Contract (hereinafier referred to as the
Annex 1).

1.2. The Purchaser undertakes to accept Goods which correspond to the the requirements set out in the
Annex 1 and pay for them under the terms specified herein.

1. Satarties objektas,

1.1. Pardavéjas jsipareigoja parduoti ir pristatyti Popierinius jiirlapius ir navigacinius leidinius (toliau —
Prekes), atitinkanfias Sutarties 1 priede ,Popieriniy jorlapiy ir navigaciniy leidiniy Techniné
specifikacija (toliau - 1 priedas) pateiktas technines specifikacijas.

1.2. Pirkéjas jsipareigoja priimti Sutarties 1 priede pateiktas technines specifikacijas atitinkangias prekes
ir uZ jas sumokeéti Sutartyje nustatyta tvarka.

2, Contract Price

2.1, The Contract price is 6208,09 Euros (hereinafter — EUR) (six thousand two hundreds eight Euros,
nine eurocents) excluding VAT

2.2. The Confract price is fixed and will not increase throughout the whole period when this Contract is




in force, unless the VAT rate applicable to the goods changes after signing the Contract.

2. Sutarties kaina/prekiy jkainiai/kainodaros taisyklés

2.1. Sutarties kaina yra 6208,09 - eury (toliau - EUR) (3e§i tiikstandiai du §imtai adtuoni eurai, devyni
eurocentai) be PVM?2.2. Sutarties kaina yra fiksuota ir negali biti didinama visa Sutarties galiojimo
laikotarpj, i§skyrus atvejus, kai po sutarties pasiraiymo PVM dydis keigiamas jstatymy numatyta tvarka.

3. Place, terms and condifions for the provision of goods

3.1. The location to which ordered Goods shall be delivered by the Seller:

Lithuanian Naval base,

Lithuanian Navy, Ziikles str. 24, 93264, Klaipeda, Lithuania.

3.2. The Seller undertaking {o deliver goods within 14 (fourteen) calendar days from the date when the
Purchaser submits to the Seller written purchase order (by mail or e-mail). The Goods are treated as
ordered and as a subject for delivery/provision only when the Purchaser submits a written purchase order
as specified in the Article 3.4 of the Special Part of this Contract.

3.3. The taking over certificate will be signed according to the terms specified in the Article 3.2 of the
General Part of this Contract, when the goods are delivered.

3.4. The Seller has to inform the Purchaser about the reception of the order of the Goods on the reception
day by mail or e-mail.

3.5, The Purchaser informs the Seller about the receipt of the ordered Goods by mail or e-mail.

3. Prekiy pristatymo vieta, terminas ir sglygos

3.1. Adresas, kuriuo Pardavéjas turi pristatyti Pirkéjo uZsakytas Prekes:

Kariniy jury pajégy Karo laivy flotile,

Zakles 24 g., Klaipéda LT-93264,

Lietuvos Respublika.

3.2. Pardavéjas privalo pristatyti Pirkéjo uZsakytas Prekes Sutarties specialiosios dalies 3.1 punkie
nurodytu adresu ne véliau kaip per 14 (keturiolika) dieny laikotarpj, kuris pradedamas skaiéiuoti nuo
Pardavéjo patvirtinimo apie Pirkéjo pateikto uzsakymo gavima dienos, kaip nurodyta Sutarties
specialiosios dalies 3.4 punkte.

3.3. Perdavimo — priémimo aktas pasiraomas Sutarties bendrosios dalies 3.2 punkte nurodyta tvarka..
3.4. Pardavéjas informuoja Pirkéja apie prekiu vZsakymo gavima jo gavimo dieng pastu ar elektroniniu
pastu.

3.5. Pirkéjas informuoja Pardavéja pastu ar elektroniniu pastu apie uZsakyty Prekiy gavima.

4, Payment Procedures:

4.1, Payment for the delivered Goods will be paid in according to the terms specified in the Article 4.1 of
the General Part of this Contract. .

4.2, Advance payment - not applicable.

4. Apmokéjimo tvarka
4.1. Uz suteiktas Prekes bus atsiskaitoma Sutarties bendrosios dalies 4.1. punkte nurodyta tvarka.
4.2 Avansinis mokéjimas — nenumatytas.

5. Purchaser‘s right unilateraily terminate the Contract

5.1. Where the Seller is in delay of delivering the Goods for a period longer than 10 (ten) days stated in,
the Purchaser reserves the right to terminate the Contract following the procedure established in the
General Part of the Contract.

5.2, Other unifateral Contract termination occasions are specified in the Article 9.2 of the General Part of
this Confract.

5. Pirkéjo teisé vienaSaliskai nutraukti Sutartj

5.1. Pardavéjui véluojant pristatyti prekes daugian kaip 10 (defimt) dieny nuo Sutartyje numatyto
termino Pirkéjas turi teis¢ Sutarties bendroje dalyje nustatyta tvarka Sutartj nutraukti.

5.2. Kiti viena3alio Sutarties nutraukimo atvejai numatyti Sutarties bendrosios dalies 9.2 punkte.




6. The quality of Goods

6.1. The quality of Goods must meet the requirements set in the Contract and in the Annex 1 to this
Contract.

6.2. The amount of goods taken for laboratory tests - not required

-6. Prekiy kokybé. - :
6.1. Prekiy kokybé privalo atltlktl SutartyJe ir jos prlede 1 nustatytus reLkalavnrnus
6.2, Prekés, reikalingos laboratoriniams bandymams - nereikalaujama.

7. Warranty liabilities

7.1. Warranty period for the delivered Goods — 6 (six) months upon signing the taking-over certificate,
7.2. The term referred in Article 6.3 of the General part of the Contract — 15 (fifteen) days.

7.3. Term specified in the Article 9.2 of the General Part of this Contract — 7 (seven) days.

7. Garantiniai jsipareigojimai

7.1. Pardavéjo pristatyty prekiy kokybés garantijos/tinkamumo naudoti terminas — 6 (%e%i) ménesiai nuo
priémimo-perdavimo dienos.

7.2. Sutarties bendrosios dalies 6.3. punkte nurodytas terminas — 15 (penkiolika) dieny.

7.3. Sutarties bendrosios dalies 9.2 punkte nurodytas terminas — 7 {septynios) dienos.

8. The additional Contract performance guarantee

A security bond, issued by the insurance company, or bank guarantee for the security of the Contract
performance will not be required.

8. Papildomas prievoliy jvykdymo uZtikrinimas

Sutarties jvykdymui uZtikrinti draudimo bendrovés laidavimo radto arba banko garantijos nebus
reikalaujama.

9. Other Provisions

9.1. Minimal losses, agreed by the Parties in advance, indicated in the Article 11.1 of the General Part of
the Contract - 0,2 %.

9.2. Minimal losses, agreed by the Parties in advance, indicated in the Article 11.2 of the General Part of
the Contract -- 0,2 %.

9.3. Minimal losses, agreed by the Parties in advance, indicated in the Article 11.3 of the General Part of
the Contract — 0,2 %.

9.4. Minimal losses, agreed by the Parties in advance, referred in the Article 11.4 of the General Part of
the Contract — 7 (seven) % of the Contract price with the VAT excluded.

9.5. Force majeure circumstances period — 30 (thirty) days, applying the Article 9.1.2 of the General Part
of the Contract.

9.6. Seller’s representatives- Mr. Aleksejs Sushilovs

9.7. Purchaser‘s representatives — L'T {N) Remigijus Zabiela

9.8.1. Annex 1 (Nautical charts and navigational publications Technical specification) — 3 pages.

9.8.2. Annex 2 (Price table) — 4 pages.

9. Kitos sglygos

9.1. Sutarties bendrosios dalies 11.1 punkte nurodyty Saliy i% anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis
yra — 0,2 (dvi dedimtosios) %,

9.2. Sutarties bendrosios dalies 11.2 punkte nurodyty Saliy i3 anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis
yra— 0,2 {dvi deSimtosios) %,

9.3. Sutarties bendrosios dalies 11.3 punkte nurodyty Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis
yra— 0,2 (dvi deSimtosios) %,

9.4, Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodyty Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis
yra 7 (septyni) %, nuo Sutarties kainos/bendros pasililymo kainos be PVM,

9.5. Nenugalimos jégos aplinkybiy trukmé - 30 (trisde§imt) dieny, taikant Sutarties bendrosios dalies




9.1.2 punkto salygas.

9.6. Pardavéjo atstovas — p. Aleksejs Sushilovs

9.7. Pirkéjo atstovas — kpt. Itn. Remigijus Zabiela

9.8. Sutarties priedai:

-9.8.1, I Priedas (Popieriniy jiirlapiy ir navigaciniy leidiniy
Techniné specifikacija) — 3 lapai;

9.8.2. 2 Priedas (Kainy lentelé) — 4 lapai.

10. Contract validity

10.1. Contract is valid untill 30th of June 2017

10.2, Extension of the Contract — no extension.

10.3, The Contract shall take effect from the signature of both Parties.

10. Sutarfties galiojimas

10.1. Sutartis galioja iki 2017 m. birZelio 30 d.

10.2. Sutarties pratgsimas — nenumatytas,

10.3. Sutartis jsigalioja nuo to momento kai pasira%o abi pusés.

11. Purchaser’s Details

Lithuanian Naval Flotilla of the Lithuanian armed forces
Id. Code; 304218070

Address Zuklés str. 24 LT-93264, Klaipeda, Lithuania
Ph. No.: +370 46 391 370

Fax. No.: +370 46 391 395

Bank Account: LT 71 7300 8100 0230 6893

Bank name: AB “Swedbank”

Bank code:; 73000

11. Pirkéjo rekvizitai

Lietuvos kariuomenés Kariniy jiiry pajégy Karo laivy flotile
Kodas; 304218070

Adresas: Ziiklés gatve 24 LT-93264, Klaipéda

Tel. Nr.; +370 46 391 370

Fakso Nr.: +370 46 391 395

A.s.: LT 717300 0100 0230 6893

Banko rekvizitai: AB “Swedbanic”

Banko kodas: 73000

12. Seller’s Details

SIA Unimars Navigation LTD

Id, Code: LV 40003537207

Address: Riga,Duntes str.17, Latvia

Ph. No.;: +371 67076383

Fax. No.: +371 67076380

Bank Account: LVI9HABAO05510402581 67
Bank name: Swedbank A/S

Bank code: HABALV22

12. Pardavéjo rekvizitai
SIA Unimars Navigation LTD
Kodas: LV 40003537207




Adresas; Riga,Duntes str..17, Latvija
Tel Nr.: +37167076383
Fakso Nr.: 4371 67076380

A. 5. LVI9HABAGS5510402581 67
Banko rekvizitai: Swedbank A/S

Banko kodas: HABALV22

PURCHASER SELLER .

PIRKEJAS PARDAVEJAS

Lithuaniar Naval Flotiila of the Lithuanian S1A Unimars Navigation LTD
armed forces

Lietuvos kavivomends Kariniy jiiry pajégy
Karo laivy ﬂa/tilé —
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CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF GOODS
PREKIU PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS
1I. GENERAL PART
I. BENDROJH DALIS

, two thousand seventeen Nr.
2017 Nr.
Klaipeda

1. Definitions

1.1. For the purposes of this Contract, the following definitions shall apply:

1.1.1. Contract shall mean the General Part and the Special Part of this Contract for the Purchase and
Sale of Goods and the annexes to the Contract for the purchase and sale of goods.

1.1.2. Parties shall mean the Purchaser and the Selter:

1.1.2.1. Purchaser shall mean the Party with the details specified in the Contract which purchases the
Goods under the terms and conditions laid down in this Condract;

1.1.2.2. Seller shall mean the Party with the details specified in the Contract which provides the Goods
under the terms and conditions {aid down in this Contract.

1.1.3. Recipient shall mean Purchaser’s subdivision which receives goods and is specified in Special
Part of this Contract or in the annexes to the Contract,

1.1.4. Third Party shall mean any natural person or legal entity (including the state, public authorities,
municipality, municipal authorities), which is not a party to this Contract.

1.1.5, Licences shall mean all the licences, patents and/or permits required for the performance of the
Contract.

1.1.6. Object of the Contract shall mean the goods and all services relating to the selling thereof
(personnel training, installation, delivery, etc.) agreed upon by the Parties in the Special Part hercof
and corresponding to the requirements of stated by the Purchaser..

1.1.7. Minimal losses, agreed by the Parties in advance, shall mean an undisputable amount
established in the Contract or calculated under the procedure set forth in the Contract which the Seller
undertakes to pay to the Purchaser in the event of non-performance or improper performance of the
obligation.

1.1.8. Rules of Marketing shall mean the price determined in the Contract or the rules of calculation
and correction of the contract price.

1.1.9. Consignment of Goods shall mean the quantity of goods delivered at one time,

1.1.10. Lot of Goods shall mean consignments of goods manufactured from the same lot of material.
1.1.11. Lot of Materials shall mean particular guantity of material which is manufactured from the
same stock supplied by the same Seller and using same technology and following same conditions as
previous. Certificate or certification of compliance is treated as the document that confirms the quality
of appointed Lot of Materials,

1.2, The estimation of the minimal losses mutually and in advance agreed by the Contract Parties must
commence as of the following day of the contractual obligations fulfilment designated date and expire
upon the performance of obligations by the Party (the day of performance of the obligations must be
considered the final day of calculation).

1.3. The headings of the parts and articles of the Contract are for convenience only and may only be
used in the interpretation of the Contract as an additional tool.

1.4, Unless otherwise set out in the Contract, the duration and other terms of the Contract shall be
calculated in calendar days.

1.5. Should the payment term or term of fulfillment of obligations coincide with public holidays and
days-off in the Republic of Lithuania, the payment term and term of fulfillment of obligations under
the Contract shall be the following workday.

1.6. If required by the context, words in the singular may include the plural and vice versa,

1.7. Where the meaning expressed in words differs from the meaning expressed in numbers, the verbal
meaning shall prevail.



1. Savokos

1.1. Sioje sutartyje naudojamos pagrindinés sgvokos:

1.1.1. Sutartis — $ios prekiy p:rklmmpardav1mo sutarties bendrop ir spec1ahojz dalys, prekiy pirkimo—
pardavimo sutarties priedai.-

1.1.2. Sutarties Salys - Pirkéjas ir Pardavéjas:

1.1.2.1. Pirkéjas — tai Sutarties Salis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, perkantis Prek¢ Sioje
Sutartyje nurodytomis salygomis;

1.1.2.2. Pardavéjas — tai Sutarties $alis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, parduodantis Prekg 3ioje
Sutartyje nurodytomis salygomis.

1.1.3. Gavéjas — Pirkéjo padalinys, nurodytas Sutarties specialiojoje dalyje arba Sutarties priede,
kuriam pristatomos prekés.

1.1.4. Tretysis asmuo — tai bet kuris fizinis ar juridinis asmuo (taip pat valstybe, valstybés institucijos,
savivaldybeé, savivaldybés institucijos), kuris néra 3ios Sutarties Salis,

1.1.5. Licencijos - visos reikalingos licencijos ir/arba leidimai biitini Sutarties vykdymui,

1.1.6. Sutarties objektas - prekés ir visos su jy pardavimu susijusios paslaugos (personalo apmokymai,
instaliavimas, jdiegimas, pristatymas ir kt.), del kuriy Sutarties Salys susitaré Sutarties specialiojoje
dalyje ir kurios atitinka Pirkéjo nustatytus reikalavimus.

1.1.7. Saliy i§ anksto sutarti minimaliis nuostoliai — tai Sutarties nustatyta arba Sutartyje nustatyta
tvarka apskaidiuota ir negindijama pinigy suma, kurig Pardavéjas jsiparcigoja sumoketi Pirkéjui,
jeigu prievolé nejvykdyta arba netinkamai jvykdyta.

1.1.8. Kainodaros taisyklés — sutartyje nustatyta kaina ar sutarties kainos apskaiCiavimo bei kainos
koregavimo taisyklés.

1.1.9. Prekiy siunta — tai vienu metu pristatomy prekiy kiekis.

1.1.10. Prekiy partija — tai i§ tos padios medZiagos partijos pagaminty prekiy siuntos,

1.1.11. Medziagy partija — tam tikras medZiagos kiekis, pagamintas i¥ ty pa¢iy Zaliavy, gauty i§ to
paties Pardavéjo pagal ta patig technologija, fomis padiomis salygomis. Nustatytos medZiagos
partijos kokybe patvirtinangiu jrodymu laikomas atitikties jvertinimo paZzyméjimas arba sertifikatas.
1.2, Saliy i$ anksto sutarty minimaliy nuostoliy skaiSiavimas pradedamas kitg dieng po paskutinés
pagal Sutartj jsipareigojimy ivykdymo termino dienos ir baigiamas Sufarties Saliai jvykdZius
isipareigojimus (paskutiné skai¢iavimo diena yra laikoma jsipareigojimy jvykdymo diena).

1.3, Sutarties daliy ir straipsniy pavadinimai yra naudojami tik nuorody patogumui, ir aikinant Sutartj
gali biiti naudojami tik kaip papildoma priemoné.

1.4, Jeigu Sutartyje nenustatyta kitaip, Sutarties trukmé ir kiti terminai yra skaiSiuojami
kalendorinémis dienomis.

1.5, Jeigu mokeéjimy ar prievoliy ivykdymo terminas sutampa su oficialiy $vendiy ir ne darbo diena
Lietuvos Respublikoje, tai pagal Sutartj prievolés jvykdymo ir mokéjimy terminas yra po to einanti
darbo diena.

1.6, Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, ZodZiai pateikti vienaskaitoje, gali turéti daugiskaitos prasme
ir atvirk§diai,

1.7. Tais atvejais, kai tam tikra prasmé yra skirtinga tarp nurodytosios ZodZiais ir nurodytosios
skaitiais, vadovaujamasi Zodine prasme.

2, Contract Price/Rates/Rules of Marketing

2.1. Contract price/rates shall mean the amount that the Purchaser undertakes to pay fo the Seller in
accordance with the procedure and terms stipulated in the Contract.

2.2. Contract price/rates are sfable and shall not be changed throughout the validity period of the
Contract, unless the VAT rate applicable to the goods changes after signing the Contract. The
recalculated price/rates shall be executed by a written agreement of the Parties and applicable to those
goods which will be delivered after the day of entry into force of such agreement signed by the Parties.
2.3. The rates of goods shall be changed in accordance with the rules of marketing established in the
annex to the Contract. The recalculated rates shall be executed by a written agreement of the Parties



and applicable to those goods which will be delivered after the day of entry into force of such
agreement signed by the Parties (if the Special Part provides for such a condition).

2.4. The Contract price shall include the price of goods, all costs and taxes (except VAT taxes, which
are paid by the Purchaser if necessary). The rates of goods shall include all costs and taxes (except
VAT taxes, which are paid by the Purchaser.if necessary) relating to the sale of the goods (applicable
if the Contract does not provide for the Contract Price). The Seller shall count all costs relating to the
delivery of goods into the Contract price/rates of goods, including but not limited to:

2.4.1. Costs of logistics (transportation);

2.4.2. Packing, loading, transit, unloading, unpacking, check-up, insurance and other costs relating to
the provision of goods;

2.4.3. All costs relating to the issue and provision of the documents required by the Purchaser;

2.4.4. Assembly of provisioned goods in place and/or actuation and/or maintenance costs.

2.4.5. Costs of supply with the tools required for the assemblage and/or maintenance of the goods
delivered,

2.4.6. Provision of operating and maintenance manuals, stipulated in the Technical Specification
,COSts,

2.4.7. Warranty repair costs of the goods.

2.5. The risk of foreign currency fluctuations and changes in manufacturers’ prices shall be assumed
by the Seller.

2. Sutarties kaina/prekiy jkainiai/kainodaros taisyklés

2.1. Sutarties kaina/ikainiai - pinigy suma, kurig Pirkejas Sutarfyje nustatyta tvarka ir terminais
jsipareigoja sumoketi Pardavéjui,

2.2, Sutarties kaina/jkainiai yra pastoviis ir nekeidiami visg sutarties galiojimo laikotarpj, i§skyrus
atvejus, kai po Sutarties pasira8ymo keidiasi prekéms taikomo PVM/akeizy tarifas. Perskaiiuota
kaina/jkainiai jforminami ragtisku Saliy susitarimu ir taikomi prekéms, kurios pristatomos po tokio
Saliy pasira¥yto susitarimo jsigaliojimo dienos.

2.3, Prekiy jkainiai keiliami vadovaujantis Sutarties priede nustatytomis kainodaros taisyklémis.
Perskaitiuoti jkainiai jforminami ragti¥ku Saliy susitarimu ir taikomi prekéms, kurios pristatomos po
tokio Saliy pasiragyto susitarimo isigalicjimo dienos (jei spec. dalyje nmurodyta, kad $i sqlyga taikoma).
2.4. ] Sutarties kaing turi buiti jskaiCiuota prekiy kaina, visos i3laidos ir mokeséiai (i§skyrus PVM,
kuris, jeigu privaloma, yra sumokamas Pirkéjo), | prekiy jkainius turi biiti jskai¢ivotos visos su prekiy
pardavimu susijusios i§laidos ir mokestiai (ifskyrus PVM, kuris, jeigu privaloma, yra sumokamas
Pirkéjo) (taikoma, jeigu sutartyje néra nurodoma Sutarties kaina). Pardavéjas j Sutarties kaing/prekiy
jikainius privalo jskaifiuoti visas su prekiy tickimu susijusias i§laidas, jskaitant, bet neapsiribojant:
2.4.1. logistikos (transportavimo) i¥laidas;

2.4.2. pakavimo, pakrovimo, tranzito, i§krovimo, i¥pakavimo, tikrinimo, draudimo ir kitas su prekiy
tiekimu susijusias i$laidas;

2.4.3. visas su dokumenty, kuriy reikalauja Pirkéjas, rengimu ir pateikimu susijusias i§laidas;

2.4.4. pristatyty prekiu surinkimo vietoje ir/arba paleidimo, ir/arba prieZifiros i¥laidas;

2.4.5. apriipinimo jrankiais, reikalingais pristatyty prekiy surinkimui ir/arba prieZitrai, i3laidas;

2.4.6. naudojimo ir prieZifiros instrukeijy, numatyty Techningje specifikacijoje, pateikimo i§laidas;
2.4.7. prekiy garantinio remonto i§laidas.

2.5. UZsienio valiuty kursy svyravimo, gamintojy kainy keitimo rizika tenka Pardavéjui,

3. Terms and Conditions of the Delivery of Goods

3.1. The goods shall be delivered in accordance with the terms and procedure provided for in the
Special Part of the Contract (or the annex(s) to the Contract).

3.2. The Seller shall supply the goods at its own risk without any additional payment. The Purchaser
shall acquire the ownership right to the goods upon signing the Taking over Certificate by both Parties
which shall only be signed in case the goods are delivered in a quality manner and comply with the
requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto (if signed). If the delivered goods are
qualitative and corresponds to the requirements stated in the Contract and annex(s) hereto the Taking



over Certificate (if signed) shall be signed within 30 days except when laboratory tests are carried out
for the goods.

3.3. The Purchaser shall not pay for the goods supplied in excess of the amounts specified in the

Contract/ applications/orders.

3.4, If the Seller shall deliver consignment of the goods which is less than it is specified in the
Contract /applications/orders, the Purchaser shall return the consignment of the goods to the Seller, it
shall be deemed that the goods have not been delivered, and the penalties provided in Asticle 11.1 of
the General part of the Contract shall be applied to the Seller (in case the delivery term of the goods is
missed).

3.5, After the Contract takes effect the Seller following the terms stated in the Special Part of the
Contract commits;

3.5.1. prepare, produce, harmonize with the Purchaser and approve purchased goods working
benchmarks which would comply requirements stated in Contract and its annex (-es) (2 pieces, one for

Purchaser and one for Seller) (if this condition is stated in the special part of the contract);

3.5.2. harmonize with the Purchaser and provide the plan submittable for quality assurance, prepared
by following the Submittable quality assurance plan guidelines and recommendations or the standarts
stated in the special part of the contract (if this condition is stated in the special part of the contract);
3.5.3. harmonize with the Purchaser user’s (maintenance) manual which goes in parallel with each
good (if this condition is stated in the special part of the contract).

3.6. Working benchmarks stated in the Article 3.5.1. of the General Part of the Contract and
accompanying samples of the main and auxiliary materials used in manufacturing process are returned
by the Purchaser to the Seller only after Seller had fulfilled ail contractual obligations including
warranty obligations.

3.7. If during the validity period of the Contract the manufacturer of the good changes/upgrades the
model of the good purchased hereunder specified in the annex(s) to the Contract, the Seller shall have

a right to deliver the goods of a new model upon negotiating and signing of an additional agreement
with the Purchaser. The goods of a new model shall comply with the requirements for the purchased
goods set forth in the Contract or the annex(s) hereto for the same price and their technical data may
not be inferior to the technical data of the goods which constitute the subject-matter of the Contract.
The goods of a new model shall match with other goods purchased hereunder and with the goods
disposable by the Purchaser.

3. Prekiy tiekimo ferminai ir sglygos

3.1, Prekés pristatomos Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede (-uose)) numatytais
terminais ir tvarka.

3.2. Prekes Pardavéjas pristato savo rizika be papildomo apmokéjimo. Pirkéjas nuosavybés teisg i
prekes jgyja abiem Salims pasiragius perdavimo-priémimo aktg, kuris pasiraiomas tik tuo atveju, jeigu
prekés yra kokybiskos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose} joms nustatytus reikalavimus (feigu
pasirafomas). Kai pristatytos prekés yra kokybiskos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms
nustatytus reikalavimus (feigu pasirafomas) priemimo-perdavimo aktas turi biiti pasira¥omas ne véliau
kaip per 30 dieny, i§skyrus kai prekéms atlickami laboratoriniai bandymai.

3.3. UZ prekes, pateiktas virSijant Sutartyje/paraitkose/uzsakymuose nurodytus kiekius, Pirkéjas
neapmoka.

3.4. Pardavéjui pristaCius maZesng prekiy siuntg negu nurodyta Sutartyje/paraiSkose/uZsakymuose,
Pirkéjas graZina Pardavéjui pristatyta prekiy siuntg bei laikoma, kad prekés nebuvo pristatytos, o
Pardaveéjui (jeigu del to praleidZiamas prekiy pristatymo terminas) taikomos Sutarties bendrosios
dalies 11.1 punkie numatytos sankcijos.

3.5. Pardavéjas jsipareigoja po Sutartics jsigaliojimo Sutarties specialioje dalyje nurodytais terminais:
3.5.1. parengti, pagaminti, suderinti su Pirkéju ir patvirtinti perkamy prekiy darbinius etalonus (2
egz., vienas - Pirkéjui, antras — Pardaveéjui), kuric atitikty Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus
reikalavimus (fei spec. dalyje murodyta, kad $§1 syhvga tatkoma);



3.5.2. suderinti su Pirkéju ir pateikti teikting prekiy kokybés uZtikrinimo plang, parengts pagal
Teiktino kokybés wZtikrinimo plano rengimo rekomendacijas arba Sutarties specialioje dalyje
nurodytus standartus (e/ spec. dalyje nurodyta, kad §i sglyga taikoma),

3.5.3. suderinti su Pirkéju prekés naudojimo (priezidros) instrukcija, kurl patelklama kartu su
kiekviena preke (jei spec. dalyje nurodyta; kad §i sqlyga taikoma).

3.6. Pirkéjas Sutarties bendrosios dalies 3.5.1 punkte nurodytus prekiy darbimus etalonus ir su juo
pateiktus prekés gamybai naudojamy pagrindiniy ir pagalbiniy medZiagy pavyzdzius Pardavéjui
grgZina tik tada, kai Pardavéjas biina jvykdes visus sutartinius jsipareigojimus, jskaitant garantinius
jsipareigojimus.

3.7. Jeigu Sutarties galiojimo metu prekés gamintojas pakeitia/atnaujina $ia Sutartimi perkamos
prekes, modelj/pavadinimg, kuris yra nurodytas Sutartyje, Pardavéjas turi teise, prie¥ tai suderings su
Pirkéju ir su juo pasirales papildoma susitarimg, tieckti naujo modelio/pavadinimo prekes. Naujo
modelio/pavadinimo prekes turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) perkamoms prekéms nustatytus
reikalavimus, u? ta patia kaing, o jy techniniai duomenys negali biiti prasteni uZ techninius duomenis
prekiy, dél kuriy buvo sudaryta Sutartis. Naujo modelio prekeés privalo biiti suderinamos su kitomis
pagal 3ig Sutartj perkamomis prekémis ir Pirkéjo jau turimomis prekémis,

4. Terms and Conditions of Payment

4.1. The Seller shall be paid when the object of the Contract in conformity with the requirements
established in the Contract and the annex(s) hereto is handed over to the Purchaser upon signing the
Taking over Certificate by both Parties (if signed) within 30 (thirty) days of signing the Taking over
Certificate (if signed) and receipt of the invoice (the invoice shall be also send by electronic means). If
another payment terms are determined they shall be indicated in the Special Part of the Contract. If the
Purchaser delays with payment in term agreed in this article on demand of the Seler the Purchaser
(within 30 (thirty) days from the reception of claim to pay) pays interest fee according to the Law of
delay prevention regarding commercial payments of the Republic of Lithuania.

4.2. After delivery of the goods by the Seller, the Purchaser shall have the right to decide within 3
(three) days as to whether laboratory tests will or will not be performed in respect of the Goods (lot
and/or consignment of the goods concerned) delivered by the Seller in order to make sure that the
goods are in compliance with the requirements set out in the Contract and the annex(s) hereto. Should
the Purchaser decide that laboratory tests will not be performed in respect of the goods, the goods in
conformity with the requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto shall be accepted
and the Purchaser shall pay the Seller for the goods accepted within 30 (thirty) days of receipt of the
invoice. Should the Purchaser decide that laboratory tests in respect of the goods are required, the
payment for the goods shall be made within 30 (thirty) days of receipt of the results of laboratory tests
and confirmation that the goods meet the requirements set out in the Contract and the annex(s) hereto
(if the Special Part provides for such a condition)..

4.3. Where the Purchaser shall make advance payment indicated in the Special Part of the Contract,
the Seller shall undertake to submit a bank guarantee or security bond from an insurance company for
advance payment for the amount of the advance payment paid by the Purchaser (the guarantee/
security bond shall be valid 2 (two) months longer than the term for the provision of goods) and an
invoice for advance payment within 5 (five} business days of receipt of the notice. The Seller also
shall undertake to submit verification from an insurance company (proof of payment, etc) confirming
that security bond from an insurance company is valid (in case the contract performance will be
secured by a security bond).

4.4. Record certifying that the guarantor shall irrevocably and unconditionally undertake to pay the
Purchaser an amount not exceeding the amount indicated in the bank guarantee/ security bond by
transferring the money to the Purchaser’s account within 14 (fourteen) days after receipt of written
notice from the Purchaser, confirming termination of the Contract at the Seller’s fault, shall be
written in the bank guarantee or in the security bond.

4.5. It cannot be stated that the guarantor is liable only for compensation of direct damages. Any terms
or conditions which would oblige the Purchaser to prove the guarantee or surety bond issuing
company that the Contract with the Seller was terminated legally or otherwise shall allow the



guarantee or surety bond issuing company not to pay (or delay payment) the amount secured by the
guarantee or surety bond, cannot be specified.

4.6. Advance payment bank guarantee or insurance company surety bond not corresponding to the
requirements stated in the Articles 4.3-4.5 of the General Part of the Contract shall not be accepted. In
this case, it will be assumed that the Seller failed to provide an advance payment bank guarantee or
surety bond from the insurance company and Article 4.1 of the General part of the Contract shall be
applied.

4,7. The Purchaser shall pay the advance payment within 10 (ten) days from receipt of a bank
guarantee for advance payment or surety bond from the insurance company and an invoice for advance
payment (if the Special Part provides that advance payment will be paid).

4.8. The parties has right to conclude additional agreements on advance payment bank guarantee or
insurance company surety bond agreed sum reduction if the Seller adequate fulfils part of its
contractual obligations.

4. Mokéjimo terminai ir salygos

4.1. Pardavéjui sumokama, kai sutarties objektas atitinkantis Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus
reikalavimus perduodamas Pirkéjui, abiem Salims pasiradius perdavimo - priemimo akty (jefgu
pasiradomas), per 30 (trisde§imt) dieny nuo perdavimo-priémimo akto pasiraSymo (feigu pasirafomas)
ir sgskaitos gavimo dienos (saskaita faktiira taip pat turi biiti i¥siysta ir elektroninémis priemonémis).
Jei nustatomos kitokios apmokéjimo salygos, jos turi biiti nustatytos sutarties specialioje dalyje.
Pirkéjui véluojant atsiskaityti §iame punkte numatytu terminu, Pirkéjas, Pardavéjui pareikalavus (ne
véliau kaip per 30 (trisde§imt) dieny nuo pareikalavimo gavimo), moka palikanas pagal Lietuvos
Respublikos mokéjimy, atliekamy pagal komercines sutartis, vélavimo prevencijos jstatymg.

4.2. Pardavéjui pristadius prekes, Pirkéjas per 3 (tris) dienas turi teis¢ nusprgsti, ar Pardavéjo
pristatytoms prekéms (nustatytai prekiy partijai ar/ir siuntai) bus atlickami laboratoriniai bandymai
tam, kad biity jsitikinta, jog prekés atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus,
Jeigu Pirkéjas priima sprendima, kad laboratoriniai bandymai prekéms nebus atlickami, prekés,
atitinkanéios Sutartyje ir priede/uose nustatytus reikalavimus, priimamos ir uZ priimtas prekes
Pirkéjas sumoka Pardavéjui per 30 (trisdesimt) dieny nuo sgskaitos gavimo dienos. Jeigu Pirkéjas
nusprendzia, kad laboratoriniai bandymai prekéms bus atliekami, uZ prekes sumokama per 30
(trisdedimt) dieny po to, kai yra gauti laboratoriniy bandymy rezultatai ir patvirtinta, kad prekés
atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (fei spec. dalyje nurodyta, kad §i sqlyga
tatkoma).

4.3. Jeigu uZ prekes bus mokamas Sutarties specialiojoje dalyje nurodyto dydZio avansas, Pardavéjas
jsipareigoja per 5 (penkias) darbo dienas nuo prane¥imo gavimo dienos pateikti Pirkéjo sumokamo
avanso sumai, avansinio apmokéjimo banko garantijg arba draudimo bendroves laidavimo raftg (kuri/-
is galioty 2 {du) ménesius ilgiau nei prekiy pristatymo terminas) ir avansinio mokégjimo saskaitg.
Pardavéjas taip pat turi pateikti patvirtinimg i§ draudimo bendroves (apmokéjimg jrodantj dokumenta
ar pan.), kad laidavimo ra3tas yra galiojantis (jeigu sutarties vykdymas bus uZtikvintas laidavimu).

4.4. Banko garantijoje ar laidavimo ra&te privalo biti jrafyta, kad garantas/laiduotojas neatSaukiamai ir
besglygiskai jsipareigoja per 14 (keturiolika) dieny nuo rastiko prane$imo, patvirtinanfio Sutarties
nutravkimg dét Pardavéjo kaltés, i§ Pirkéjo gavimo, sumokéti Pirkéjui sumg, nevirSijant
laidavimo/garantijos sumos, pinigus pervedant j Pirkéjo saskaita.

4.5, Negali buti nurodyta, kad garantas ar laiduotojas atsako tik uZ tiesioginiy nuostoliy atlyginimg.
Negali biiti jradytos nuostatos ar salygos, kurios jpareigoty Pirkejg jrodyti garantijg ar laidavimo rasta
isdavusiai jmonei, kad su Pardavéju Sutartis nutraukta teisétai arba kitaip leisty garantijg ar laidavimo
radta i%davusiai jmonei nemoketi (arba vilkinti mokéjima) garantija ar laidavimu uitikrinamos
{laiducjamos) sumos,

4.6. Avansinio apmokeéjimo banko garantija arba draudimo bendrovés laidavimo radtas, neatitinkantys
Sutarties bendrosios dalies 4.3-4.5. punktuose nustatyty reikalavimy, nebus priimami. Tokiu atveju
bus laikoma, kad Pardavéjas avansinio apmokéjimo banko garantijos arba draudimo bendroves
laidavime raSto Pirkéjui nepateiké ir bus atsiskaitoma pagal Sutarties bendrosios dalies 4.1 punkta.



4.7. Pirkéjas avansg sumoka per 10 (de$imt) dieny nuo avansinio apmokéjimo banko garantijos ar
draudimo bendrovés laidavimo radto ir avansinio mokéjimo saskaitos gavimo (fei spec. dalyje
nuredyta, kad avansas bus mokamas) dienos.

4.8. Salys turi teis¢ sudaryti papildomus susitarimus dél avansinio apmokéjimo banko garantijoje arba
draudimo bendrovés laidavimo radte numatytos sumos sumaZinimo Pardavéjui tinkamai jvykdZius dalj
jsipareigojimuy,

5. Quality of the Goods

5.1, The goods shall comply with the requirements set forth in the Coniract and the annex(s) hereto.
5.2, The Seller agrees that in compliance with the requirements of 1LKS STANAG 4107, the
Government Quality Assurance Representative in Lithuania may apply to a relevant subdivision of the
Government Quality Assurance of a NATO member country or organisation in the Seller’s country to
ensure the performance of supervision of the Government Quality Assurance during the validity period
of the Contract (if the Special Part provides for such a condition). If the Seller is not a manufacturer,
the said requirement shall be included into the contract between the Seller and the supplier
manufacturing the goods by notifying the Purchaser thereof (if the Special Part provides for such a
condition),

5.3, In case the non-conformity of the goods with the requirements laid down in the Contract and the
annex(s) hereto is identified at the time of acceptance of the goods, the Seller’s representatives shall be
immediately invited, the certificate shall be issued in their presence, the goods shall not be accepted
and the Seller shall be subject to contractual liability (in this case, the contractual liability shall apply
if the term of delivery of the goods has already expired).

5.4, If a conflict over the quality of the goods cannot be resolved by mutual agreement of the Parties,
the Parties shall reserve the right to invite independent experts. All costs relating to the work of
experts shall be borne by the non-prevailing Party.

5.5. If in accordance with Article 4.2 of the General Part hereof the Purchaser decides to carry out
laboratory fests in respect of the goods from the consignment of the goods selected, the amount of the
goods indicated in the Special Part herecof the compliance to the requirements set forth in the Contract
and the annex(s) hereto of which will be tested shall be selected in the presence of the Seller's
representative (if the Special Part provides for such a condition).

5.6. If Iaboratory tests inspecting the compliance of the goods with the requirements set out in the
Contract and the annex(s) hereto reveal that the good does not comply with the said requirements, a
certificate shall be executed, the remaining goods (lot and/or consignment) shall not be accepted and
the total amount of goods shall be returned to the Seller. The payment for the goods shall not be made
and it shall be deemed that the goods were not delivered, and the Seller shall be subject to the
sanctions provided for in Article 11.1 of the General Part hereof. If the laboratory tests reveal non-
conformity of the goods with the requirements laid down in the Contract and the annex(s) hereto, the
Purchaser shall not cover the costs of the goods used for testing purposes, while the Selier shall bear
the cost of the laboratory tests and pay the Purchaser the minimal losses of 10% of the value of the
defective lot, which shall be intended to cover administrative costs of the Purchaser incurred through
arrangement of laboratory test procedures. In such a case, the Seller shall replace the goods in non-
conformity with the requirements established in the Contract and the annex(s) hereto returned to it
with new goods in conformity with the requirements provided for in the Coniract and the annex({s)
hereto. The replacement of the goods shall be carried out in accordance with the term established in
the Special Part hereof (if the Special Part provides for such a condition),

5.7. If the laboratory tests conducted in respect of conformity of the Goods with the requirements set
out in the Contract or the annex(s) hereto reveal conformity of the goods with such requirements, the
Purchaser shall cover the cost of the laboratory tests, while the Seller shall replace the goods used for
the purpose of laboratory testing with new goods firee of charge.

5. Prekiy kokybé
5.1, Prekés turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) nurodytus reikalavimus.



5.2. Pardavéjas sutinka, kad, vadovaujantis LKS STANAG 4107 reikalavimais, Valstybinio kokybés
uztikrinimo atstovas Lietuvoje gali kreiptis | atitinkama NATO valstybés ar organizacijos Valstybinio
kokybés uitikrinimo padalinj Pardavéjo valstybgje, kad bty vykdoma Valstybinio kokybeés
uZtikrinimo prieZitira sutarties vykdymo laikotarpiu (e spec. dalyje nurodyta, kad §i sglyga taikoma).
-Jeigu Pardavéjas néra gamintojas, §is reikalavimas jtraukiamas j Pardavéjo-sutartj su jam prekes
pagaminusiu tiekéju, apie tai informuojant Pirkéja {(fei spec. dalyje nurodyia, kad §i sglyga taikoma).
5.3, Prekiy priemimo metu nustadius juy neatitikimg Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems
reikalavimams, nedelsiant kvieSiami Pardavéjo atstovai, kuriems dalyvaujant sura¥omas aktas, prekés
nepriimamos, o Pardavéjui taikoma sutartiné atsakomybé (fiuo atveju sutarting atsakomybé taikoma,
jeigu prekiy pristatymo terminas jau pasibaiges).

5.4. Tuo atveju, kai konfliktas d¢l prekiy kokybes ir jy atitikimo Sutartyje i jos priede (-uose)
nustatytiems reikalavimams negali biiti i¥sprestas Sutarties Saliy susitarimuy, Salys turi teisg kviesti
nepriklausomus ekspertus. Visas su ekspertu darbu susijusias i$laidas padengia Salis, kurios nenaudai
priimtas eksperty sprendimas.

5.5. Pirkéjui, vadovaujantis Sutarties bendrosios dalies 4.2 punktu, nusprendus prekéms atlikti
laboratorinius bandymus, i§ pasirinktos prekiy siuntos, dalyvavjant Pardavéjo atstovui, pasirenkamas
Sutarties specialioje dalyje nurodytas prekiy kiekis, kuriy atitikimas reikalavimams, nustatytiems
Sutartyje ir priede (-uose) bus tikrinamas (fei spec. dalyje nurodyta, kad $i sqlyga taikoma).

5.6. Jeigu laboratoriniy bandymy metu patikrinus prekiy atitikima reikalavimams, nustatytiems
sutartyje ir priede (-uose), nustatoma, kad prekés jy neatitinka, sura§omas aktas, likusios prekeés
(partija ir/ar siunta) nepriimamos ir visas prekiy kiekis graZinamas Pardavéjui. UZ prekes
neapmokama bei laikoma, kad prekés nebuvo pristatytos, o Pardavéjui taikomos sutarties bendrosios
dalies 11.1 punkte numatyios sankcijos. Nustaius prekiy neatitikimg sutartyje ir priede (-uose)
nustatytiems reikalavimams, Pirkéjas uZ bandymams panaudotas prekes neapmoka, o Pardavéjas turi
apmokéti laboratoriniy bandymy iSlaidas bei sumokéti Pirkéjui 10% dydZio nuo i§brokuotos partijos
kainos be PVM Saliy i§ anksto sutartus minimalius nuostolius, kurie skirti atlyginti Pirkéjo patirtas
administracines iSlaidas, organizuocjant prekiy Iaboratoriniy bandymy procediiras. Tokiu atveju
Pardavéjas privalo vietoj jam graZinty prekiy, neatitinkandiy sutartyje ir priede (-uose) nustatytiems
reikalavimams, pristatyti naujas, sutarties ir priede (-uose) nustatytus reikalavimus atitinkantias
prekes. Prekiy keitimas vykdomas Sutarties specialiojoje dalyje nustatytu terminu (fei spec. dalyje
nurodyta, kad §i sqglyga taikoma).

5.7. Jeign laboratoriniy bandymy metu patikrinus prekiy atitikimg reikalavimams, nustatytiems
sutartyje ir jos priede (-uose), nustatoma, kad prekés juos atitinka, Pirkéjas apmoka laboratoriniy
bandymy i§laidas, o Pardavéjas turi laboratoriniams bandymams panaudotas prekes pakeisti Pirkéjui
nauvjomis prekémis be papildomo apmokéjimo.

0. Warranty of the goods

6.1. The warranty period for goods/suitability to use period shall be specified in the Special Part of the
Contract (or the annex hereto).

6.2. The Seller shall within the term specified in the Special Part of the Contract during the warranty
period/ suitability to use period replace the defective good by a new analogous good in conformity
with the requirements set out in the Contract or the annex(s) hereto which can be used for a period of
elimination of defects at its own cost (if the Special Part provides for such a condition).

6.3. The Seller shall within the term specified in the Special Part of the Contract during the warranty
period remove the defects of the goods at its own cost or, if the defects cannot be removed, replace the
defective good with a new good in conformity with the requirements set out in the Contract or the
annex(s) hereto at its own cost and to cover all Purchaser’s expenses (if they were such as)/during the
period Suitability to use the Seller within the term specified in the Special Part of the Contract is
obliged to replace goods by a new gooeds in conformity with the requirements set out in the Contract or
the annex(s) hereto on its own expenses and to cover all Purchaser’s expenses (if they were such as).
6.4. The Seller shall be notified of any defects of the goods identified during the warranty/ suitability
fo use period in writing (by fax or mail). Quality claims shall be accepted throughout the warranty/
suitability to use period.



6.5. The Purchaser may decide to carry out laboratory tests in respect of the goods from the
consignment of the goods selected or from each lot of the goods (if the consignment consists of several
lots) during the warranty period, the amount of the goods indicated in the Special Part hereof the
campliance to the requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto of which will be
tested shall be selected in-the presence of the Seller's representative . 1f the laboratory tests reveal non-
conformity of the goods with the requirements laid down in the Contract and the annex(s) hereto the
whole consignment/lot shall be rejected as defective and the Seller shall cover all the costs of
laboratory tests. . Replacement of defective goods by the goods in conformity with the requirements
set ont in the Contract or the annex(s) hereto is to be conducted according provisions laid down in the
article 6.3. of the General part of the Contract (if the Special Part provides for such a condition).

6.6. In case the good is replaced with a new good, it shall be given the same warranty period specified
in the Special Part of the Contract which shall be calculated as of the day of signing the Taking over
Certificate of a new good.

6.7. The warranty period of the goods which the Purchaser could not use during the period of
elimination of defects shall be extended for a period equal to the period of elimination of defects..

6.8. The warranty period specified in the Special Part of the Contract (or the annex hereto) shall not be
applied if the Seller is able to prove that the defects of the goods originated due to incorrect or
improper conduct of the Purchaser or the third parties, or force majeure.

6. Prekés kokybés garantija

6.1. Prekéms suteikiamas Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodytas kokybés
garantijos/tinkamumo naudoti terminas.

6.2. Kokybés garantijos/tinkamumo naudoti termino metu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per
Sutarties specialiojoje dalyje nustatytg terming savo sgskaita vietoj prekés su trikumais pateikti kitg
analogiSka preke, kuria biity galima naudotis prekés jsigytos pagal ¥ig Sutart trikumy $alinimo
laikofarpiu, atitinkancia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (fei spec. dabje
murodyta, kad §i sqlyga taikoma).

6.3. Kokybés garantijos termino metu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties specialicjoje
dalyje nustatytg terming savo sgskaita pafalinti prekiy trikumus arba, nepavykus jy pasalinti, preke su
irikumais savo sgskaita pakeisti nauja, atitinkandia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus
reikalavimus bei kompensuoti Pirkéjo patirtus nuostolius (jeigu tokie buvo)/Tinkamumo naudoti
termino metu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje nustatyta terming
savo saskaita pakeisti prekes atitinkantiomis Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems
reikalavimams bei kompensuoti Pirkéjo patirtus nuostolius (jeigu tokie buvo).

6.4. Apie garantinio/tinkamumo naudoti termino metu pastebétus prekiy trikumus Pardavéjas
informuojamas raStu (faksu arba pa3tu). Pareik$ti pretenzija del prekés kokybés galima viso
garantinio/tinkamumo naudoti termino galiojimo metu.

6.5, Pirkéjas prekiy kokybés garantijos termino metu gali nuspresti atlikti laboratorinius bandymus i3
pasirinktos prekiy siuntos arba kiekvienos partijos (jeigu siuntg sudaro kelios partijos), dalyvaujant
Pardavéjo atstovui, pasirenkant Sutarties specialioje dalyje nurodytg prekiy kieki, kuriy atitikimas
reikalavimams, nustatytiems Sutartyje ir priede (-uose) bus tikrinamas. Tuo atveju, kai gauti
laboratoriniy bandymy rezultatai neatitinka Sutarties priede (~uose) prekéms nustatyty reikalavimy,
brokuojama visa pristatyta prekiy siunta/partija ir laboratoriniy bandymy i8laidas, apmoka
Pardavéjas. Nustatyty reikalavimy neatitinkan®y prekiy pakeitimas kokybiskomis vykdomas pagal
Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkto nuostatas (e spec. dalyje nurodyta, kad §i sglyga taikoma).

6.6. Jeigu preké pakeifiama nauja, jai suteikiamas toks pats Sutarties specialiojoje dalyje nurodytas
garantinis terminas, kuris skaifiuojamas nuo naujos prekés perdavimo-priémimo akto pasira§ymo
dienos.

6.7. Prekiy, kuriomis Pirkéjas negaléjo naundotis triikumy Salinimo metu, kokybés garantijos terminas
pratgsiamas laikotarpiu, kuris yra lygus prekés tritkumy $alinimo laikotarpiui.

6.8. Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodyta kokybés garantija netaikoma, jeigu
Pardavéjas jrodys, kad prekiy frikumai atsirado dél neteisingo ar netinkamo Pirk&jo elgesio su
prekémis arba trediyjy asmeny veiklos, arba nenugalimos jégos.



7. Force Majeure

7.1. The Party shail be released from responsibility for the non-performance of any contractual
obligations if it can prove that such non-performance was due to unusual circumstances which the
Parties ¢ould not control or reasonably foresee or prevent the occurrence of such circumstances or the
consequences thereof. For the purposes of this Contract, force majeure shall be considered to be the
circumstances defined in Article 6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania and the Rules
Governing the Release from Liability in the Event of Force Majeure approved by Government of the
Republic of Lithuania Resolution No. 840 of 15 July 1996. In identifying force majeure circumstances,
the Parties shall follow Resolution No. 222 of the Government of the Republic of Lithuania of 13
March 1997 “On the Approval of the Procedure of the Issue of Certificates Testifying the Presence of
Force Majeure Circumstances™ or the regulatory legal acts replacing it. In the presence of force
majeure circumstances, the Parties shall be exempted from liability for the non-performance of the
contractual obligations, partial non-performance or improper performance thereof in accordance with
the procedure established in the legal acts of the Republic of Lithuania, and the term for the
performance of obligations shall be extended.

7.2. The Party requesting a release from liability shall notify the other Party of the force majeure
circumstances in writing immediately but no later than within 10 (ten) working days of the day of the
occurrence or discovery of existence of such circumstances by providing evidence to all reasonable
precautions taken by it and to every possible effort made by it to reduce the costs or negative
consequences, as well as communicate the expected term for the performance of obligations. The
notice shall be also required upon the expiry of the grounds for the non-performance of obligations.

7. Nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés.

7.1. Salis néra laikoma atsakinga uZ bet kokiy jsipareigojimy pagal $ig Sutartj nejvykdyma, jeigu
jrodo, kad tai jvyko dél nejprasty aplinkybiy, kuriy Salys negaléjo kontroliuoti ir protingai numatyti,
bei uzkirsti kelio §iy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui. Nenugalimos jégos aplinkybémis
laikomos aplinkybés, nurodytos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 str. ir Atleidimo nuo
atsakomybés esant nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms taisyklése, patvirtintose Lietuvos
Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840, Nustatydamos nenugalimos jégos
aplinkybes Salys vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1997 kovo 13 d. nutarimu Nr. 222
»D¢él nenugalimos jégos (force majenre) aplinkybes liudijanéiy paZymy iSdavimo tvarkos
patvirtinimo® ar jj pakeiianciais norminiais teisés aktais, Esant nenugalimos jégos aplinkybéms
Sutarties Salys Lietuvos Respublikos teisés aktuose nustatyta tvarka yra atleidZiamos nuo atsakomybés
uZ Sutartyje numatyty prievoliy nejvykdyma, dalinj nejvykdymg arba netinkamg jvykdyma, o
jsipareigojimy vykdymo terminas pratesiamas.

7.2. Salis, pradanti ja atleisti nuo atsakomybés, privalo pranedti kitai Saliai ra$tu apie nenugalimos
jegos aplinkybes nedelsiant, bet ne véliau kaip per 10 (deSimt) darbo dieny nuo tokiy aplinkybiy
atsiradimo ar paaiskéjimo, pateikdama jrodymus, kad ji émési visy pagrjsty atsargumo pricmoniy ir
déjo visas pastangas, kad sumaZinty iflaidas ar neigiamas pasckmes, taip pat praneti galimg
jsipareigojimy jvykdymo termina. Pranefimo taip pat reikalaujama, kai i¥nyksta jsipareigojimy
nevykdymo pagrindas.

8. Codification

8.1. The Seller shall within 5 (five) days of entry into force of the Contract submit a signed copy of the
Contract accompanied by the information required for identification of the goods purchased in
accordance with the forms “List of Tangibles to be Codified” and “Information about the
Manufacturer or the Supplier” provided in the annex hereto to the address specified by the Purchaser.
The Setller shall provide the completed and signed forms in electronic or paper form (if the Special
Part provides for such a condition).

8.2, At the Purchaser's request, the Seller shall within 5 (five) days submit the additional technical
documentation required for codification free of charge (e.g. technica! characteristics, drawings,
photographs, catalogues, references, ete.).



8. Kodifikavimas

8.1. Per 5 (penkias) dienas po Sutarties jsigaliojimo Pardavéjas privalo pateikti Pirkéjui jo nurodytu
adresu pasiraSytos Sutarties kopijg ir perkamoms prekéms identifikuoti reikalingus duomenis pagal
Sios Sutarties priede pateiktas formas ,Kodifikuoting materialiniy vertybiy sgragas® ir ,,Informacija
apie gamintojg ir tiekéjg”. Pardavéjas turi pateikti uZpildytas ir pasiradytas formas elektroniniu
pavidalu arba popierines jy kopijas (jei spec. dalyje nurodyta, kad i sqlyga taikoma).

8.2, Pirkéjui pareikalavus, Pardavéjas privalo per 5 (penkias) dienas nemokamai pateikti
kodifikavimui reikalingg papildoma techning dokumentacija (pvz. technines charakteristikas,
bréZinius, nuotraukas, katalogus, nuorodas ir pan.)

9, Termination of the Contract

9.1. The Contract may be terminated:

9.1.1. By written agreement of the Parties;

9.1.2. If force majeure circumstances persist for a longer period than the number of days indicated in
the Special Part of the Contract (depending on the specific characteristics of performance of the
Contract a particular period from 14 till 60 days may be indicated in the Special Part of the Contract)
and the Parties have not executed any agreements to amend the Contract permitting the Parties to
continue the performance of their contractual obligations each Party can terminate this Contract
unilaterally by a prior 7 (seven) days written notice to the rest Party of this contract,

9.2. The Purchaser may terminate this Contract unilaterally by a prior 7 (seven) day written notice to
the Seller (if the Special Part does not specify other term) due to essential violation of the Contract. It
is considered that essential violation of the Contract isift

9.2.1. The Seller is late to deliver the goods by the term specified in the Special Part hereof;

9.2.2. The Seller is in delay to provide {or informs that will not provide) the goods in accordance with
the contractual obligations;

9.2.3. The Seller increases the prices/rates of goods, except for the case set forth in Article 2.2 of the
General Part of the Contract;

9.2.4. The Seller fails to comply with or improperly complies with the warranty obligations set forth in
the Article 6 of the General Part of the Contract;

9.2.5. The Seller fails to perform the obligation laid down in Article 12.4 of the General Part of the
Contract (in case the performance of the contract will be secured by a surety bond or a bank
guarantee);

9.2.6. The quality of the goods delivered by the Seller does not comply with the requirements set forth
in the Contract and the annex(s) hereto;

9.2.7. The Seller fails to provide a bank guarantee for advance payment valid for a period not shorter
than the period specified in Article 4.3 of the General Part of the Contract in due time (if the terms and
conditions of the contract provide for the advance payment).

9.2.8. The Selter is listed in Untrustworthy’s suppliers list during the validity of the Contract;

9.2.9. If it appears the condition that the Seller is not trustworthy and is threat for national security;
9.3. The Purchaser may terminate this Contract unilaterally by a prior 7 (seven) day written notice to
the Seller (if the Special Part does not specify other term) if the Seller is under liquidation procedure
or applied to the court for bankruptcy or restructuring proceedings, or is the subject of bankrupicy or
restructuring proceedings, or judicial decision on the initiation of bankruptcy proceedings was
decreed.

9.4. Upon termination of the Contract, the Seller shall within 10 (ten) days of termination of the
Contract return the advance payment paid for the goods that were not delivered to the Purchaser (if
the advance payment was paid).

9. Sutarties nutraukimas
9.1. Si Sutartis gali biiti nutraukta:
9.1.1. rastisku Saliy susitarimu;



9.1.2. nenugalimos jégos aplinkybéms uZztrukus ilgiau nei Specialiojoje sutarties dalyje nurodyta dieny
skaiiy (prikiausomai nuo sutarties vykdymo specifikos, konkretus terminas nurodomas Specialiojoje
dalyje gali biiti nuo 14 iki 60 dieny) ir abiem Salims nesudarius susitarimy dél ¥os Sutarties
pakeitimo, leidZiandiy Salims toliau vykdyti savo jsipareigojimus, kiekviena Sutarties 3alis gali
viena%ali¥kai nutraukti Sutartj; pranefant apie tai-kitai Sutarties $aliai radtu ne veliau kaip prie§ 7
(septynias) dienas.

9.2. Pirkéjas, ne véliau kaip prie§ 7 (septynias) dienas (jeigu Swutarties specialiojoje dalyje
nenurodyias kitas terminas) radtu informaves Pardavéja turi teisg viena3aliSkai nutraukti Sutartj del
esminio Sutarties paZeidimo., Esminiu Sutarties paZeidimu laikoma, jeigu:

9.2.1. Pardavéjas véluoja pristatyti prekes Sutarties specialioje dalyje nurodytu terminu;

9.2,2, Pardavéjas nevykdo (ar informuoja, kad negalés vykdyti) sutartinio jsipareigojimo tiekti
prekes;

9.2.3, Pardavéjas didina prekiy kainas/jkainius, i¥skyrus Sutarties bendrosios dalies 2.2 punkte
numatyty atveji;

9.2.4. Pardavéjas nevykdo arba netinkamai vykdo Sutarties bendrosios dalies 6 punkte numatytus
garantinius jsipareigojimus;

9.2.5. Pardavéjas nevykdo Sutarties bendrosios dalies 12.4 punkte numatyto jsipareigojimo (feigu
sutarties vykdymas bus uZtikrintas laidavimu arba banko garantija);

9.2.6. Pardavéjo pateiktos prekés ar ju kokybé neatitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatyty
reikalavimuy;

0.2.7. Pardavéjas nustatytu laiku nepateikia avansinio apmokéjimo banko garantijos, kuri galioty ne
maZiau kaip nurodyta Sutarties bendrosios dalies 4.3. punkte (feigu pagal sutarties sglygas numatytas
avanso mokéjimas);

9.2.8. Sutarties galiojimo laikotarpiu Pardavéjas yra jtraukiamas j Nepatikimy tickéejy sarada;

9,2.9. Paaiskéjus, kad Pardavéjas néra patikimas ir kelia pavojy nacionaliniam saugumui.

9.3. Pirkejas, ne véliau kaip prie§ 7 (septynias) dienas (feigu Sutarties specialiojoje dalyje
nemrodytas kitas terminas) ra$tu informaves Pardavéja furi teise vienaSaliSkai nutraukti Sufartj, jeigu
Pardavéjas yra likviduojamas ar kreipiamasi | teismg dél bankroto ar restruktfirizavimo bylos
itkelimo, arba jam itkelta bankroto ar restruktirizavimo byla, arba priimamas sprendimas dél
neteisminés bankroto procediiros pradéjimo,

9.4, Nutraukus sutartj, Pardavéjas per 10 (desimt} dieny nuo Sutarties nutraukimo dienos turi graZinti
Pirkéjui jo sumoketa avansg (jei toks buvo sumokeétas) uZ prekes, kurios nebuvo pristatytos.

10. Dispute Settlement Procedure

10.1. The Contract is concluded and shall be interpreted in accordance with the law of the Republic of
Lithuania.

10.2. All disputes or disagreements arising between the Parties in relation fo the Contract shall be
solved by way of negotiations; if the Parties fail to solve the dispute, it shall be examined in
accordance with the procedure established by the legal acts of the Republic of Lithuania at the courts
of the Republic of Lithuania in respect of the domicile of the Purchaser (or if the Purchaser is the unit
of the Lithuanian Armed Forces - "according to a legal person’s - the Lithuanian Armed Forces").

10, Ginéy sprendimo tvarka

10.1. Sutartis sudaryta ir turi biiti aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos teisg.

10.2. Visi tarp Sutarties Saliy kilg gindai ar nesutarimai, susije su Sutartimi, sprendziami deryby biidu,
0 nepavykus taip i8spresti ginfo, jis bus nagringjamas Lictuvos Respublikos feisés akty nustatyta
tvarka Lietuvos Respublikos teismuose pagal Pirkéjo (arba jeigu Pirkéjas ne juridinis asmuo, o
Lietuvos karivomenés padalinys ,, pagal juridinio asmens — Lietuvos karivomenés ) buveinés vieta.

11. Liability

11.1. In the event of delayed delivery of the goods by the term specified in the Special Part hereof the
Seller shall be liable to pay the Purchaser the amount of the minimal losses, agreed by the Parties in
advance, from 8,05 to 0,2 % (the particular value is indicated in the Special part) of undelivered



goods value (without VAT) for each delayed day/hour (applied depending on the term of the
obligation indicated in a special part of the contract)). The payment of the minimal losses, agreed by
the Parties in advance, shall not release the Seller from the obligation to cover all the losses incurred
by the Purchaser due to the non-performance or improper performance of the Contract by the Seller.
The Seller undertakes to pay the minimal losses, agreed by the Parties in advance, no later than within
the term specified in the invoice or the claim.

11.2, 1f during the quality warranty period the Seller delays to fulfill obligations indicated in the
Article 6.2. of the Contract general part within the term indicated in the Special part of the Contract
the Seller shall be liable to pay the Purchaser the amount of the minimal losses, agreed by the Parties
in advance, from 0,05 to 0,2% (the particular value is indicated in the Special part) of unchanged
goods value (without VAT) for each delayed day/hour . The payment of the minimal losses, agreed by
the Parties in advance, shall not release the Seller from the obligation to cover all the losses incurred
by the Purchaser due to the non-performance or improper performance of Seller obligations related to
the warranty/suitability to use .

11.3. If during the warranty/suitability to use period the Seller delays to fulfill obligations indicated in
the Article 6.3. of the Contract general part within the term indicated in the Special part of the
Contract the Seller shall be liable to pay the Purchaser the amount of the minimal losses, agreed by
the Parties in advance from 0,05 to 0,2% (the particular value is indicated in the Special part) of goods
that defects were not eliminated or unchanged goods value (without VAT) for each delayed day/hour
. The payment of the minimal losses, agreed by the Parties in advance, shall not release the Seller from
the obligation to cover all the losses incurred by the Purchaser due to the non-performance or
improper performance of Seller obligations related to the warranty/suitability to use ,

11.4. In the event the Contract is terminated on the grounds specified in the Articles 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3,
9.2.5, 9.2.6, (9.2.7. (if advance payment is provided for in the terms and conditions of the Contract)
9.3 of the General part or on the other grounds specified in the Special part, the Seller shall within 14
(fourteen) days (as of the day of termination of the Contract) pay to the Purchaser the minimal losses,
which equals to 7 (seven) % of the Contract price (without VAT) (or the total tender price) (a specific
percentage or specific fixed amount indicated in the Special Part of the Contract) which shall not
exceed the total value of all outstanding obligations under the Contract (without VAT). The payment
for the minimal losses shall not release the Seller from the obligation to cover all the losses incurred
by the Purchaser due to non-performance or improper performance of the Contract by the Seller.

11.5. In the event the Contract is terminated on the ground specified in the Article 9.2.4 of the General
part, the Seller within 7 (seven) days (as of the day of termination of the Contract) ) shall pay to the
Purchaser minimal losses equal to the purchase value of defective goods (without VAT) which shall
not exceed the total value of the outstanding obligations hereunder,. The payment for the minimal
losses shall not release the Seller from the obligation to cover all the losses incurred by
the Purchaser due to non-performance or improper performance of the Contract by the Seller.

11,6, Other cases of application of contractual liability to the Seller are specified in the Special Part
hereof.

11.7. Delayed financing from the budget shall be deemed the grounds for absolute release of the
Purchaser from civil liability and payment of default interest on overdue payment.

11. Atsakomybé

L1.1. Pavelaves pristatyti prekes per Sutarties specialiojoje dalyje nurodyts terming, Pardavéjas moka
Pirkejui nuo 0,05 iki 0,2 % dydZio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo
nepristatyty prekiy kainos be PVM uz kickviena uZdelsta diena/valanda (faikoma prikiausomai nuo to,
kaip jsipareigojimo terminas yra skai¢iuojamas Sutarties specialiojoje dalyje) Saliy i§ anksto sutartus
minimalius nuostolius, kuriy sumokejimas neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo
patirtus nuostolius Pardavéjui nevykdant arba netinkamai vykdant sutartj. Saliy i§ anksto sutartus
minimalius nuostolius Pardavéjas jsipareigoja sumokeéti ne véliau kaip per saskaitoje faktiiroje ar
pareikalavime nurodytg termina.

11.2. Kokybés garantijos termino metu pavélaves per Sutarties specialioje dalyje nustatytg terming
ivykdyti Sutarties bendrosios dalies 6.2 punkte nustatytus jsipareigojimus, Pardavéjas moka Pirkéjui



nuo 0,05 iki 0,2 % dydZio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo prekiy,
kurios yra nepakeistos, kainos be PVM uz kiekvieng uzdelstg diena/valanda Saliy i§ anksto sutartus
ninimalius nuostolius, kuriy sumokéjimas neatleid?ia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo
patirtus nuostolius Pardavejui nevykdant arba netlnkamal vykdant savo QSIpareigo_]nnus susijusius su
prekiy garantija/tinkamumo naudoti terminu.”

11.3. Garantinio/tinkamumo naudoti termino metu pavelaves per Sutarties specialioje dalyje nustatytg
terming jvykdyti Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkte nustatytus jsipareigojimus, Pardavéjas moka
Pirkéjui nuo 0,05 iki 0,2 % dydZio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo
prekiy, kuriy trikumai nepa¥alinti, ar prekiy, kurios yra nepakeistos, kainos be PVM uZ kickvieng
uzdelstg diena/valandg Saliy i§ anksto sutartus minimalius nuostolius, kuriy sumokéjimas neatleidzia
Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius Pardavéjui nevykdant arba
netinkamai vykdant savo jsipareigojimus, susijusius su prekiy garantija/tinkamumo naudoti terminu.
11.4, Nutraukus Sutart] dé&l Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, 9.2.5, 9.2.6, (9.2.7 (jeigu
pagal sutarties sglygas numatytas avanso mokéjimas)) 9.3 punktuose ar kity Sutarties specialiojoje
dalyje i¥vardinty priezasdiy, Pardavéjas per 14 (keturiolika) dieny (skaidiucjant nuo Sutarties
nutraukimo dienos) turi sumokéti Pirkéjui ne maZiau kaip 7 (septyniy) % sutarties kainos be PVM
(arba bendros pasifilymo kainos) (konkretus procentinis dydis arba konkreti fiksuota suma nurodoma
Sutarties specialioje dalyje) Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy, bet ne daugiau kaip visy pagal
Sig Sutart nejvykdyty jsipareigojimy kainos be PVM. Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy
sumok¢jimas neatleid?ia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius,
Pardavéjuni nevykdant ar netinkamai vykdant sutartj.

11.5. Nutraukus Sutartj déi Sufarties bendrojoje dalyje 9.2.4 punkfe nurodytos prieZasties, Pardavéjas
per 7 (septynias) dicnas (skaiGiuojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sumokéti Pirkeéjui prekiy
su trikumais j 1s1g131mo kainos be PVM dydZio Sahq i5 anksto sutartus minimalius nuostolius, bet ne
daugiau kaip visy pagal 3ia Sutarti nejvykdyty jsipareigojimy kainos be PVM. Sallq i§ anksto sutarty
minimaliy nuostoliy sumokéjimas neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus
nuostolius, Pardavéjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutartj,

11.6. Kiti sutartinés atsakomybés taikymo Pardavéjui atvejai nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.
11.7. Finansavimo vélavimas i§ biudZeto yra salyga visiSkai atleidZianti Pirkéja nuo civilinés
afsakomybés ir palikany mokéjimo uZ paveluots atsiskaityma.

12. Validity of the Contract

12.1. The Contract shall take effect from the signature of both Parties and submission of the Contract
performance guarantee of a bank or the security bond of an insurance company (this condition shall
apply if the performance of the Contract is secured by a security bond or a bank guarantee) by the
Seller to the Purchaser which guarantees the payment of the amount indicated in Article 11.4 of the
General Part hereof (if the Purchaser terminates the Contract on any grounds listed in the Articles
9.2.1 —9.2.7 and 9.3. or on the other grounds specified in the Special part the guarantor/surety shall
pay the amount indicated in Article 11.4 of the General Part hereof). The guarantee or the security
bond indicating that the guarantor or the surety is liable only for indemnification of direct damages
shall not be accepted as the guarantor or the surety must undertake to indemnify the specific Contract
performance amount indicated in Article 11.4 hereof) (in case the contract performance will be
secured by a security bond or a bank guarantee).

12.2. The guarantor/surety shall irrevocably and unconditionally undertake to perform the duty and
pay the amount undertaken by transferring the amount to the account of the Purchaser within 14
(fourteen) days of a written notice confirming the termination of the Contract at the Seller’s fault on
the grounds delivered for in the Contract (in case the performance of the contract will be secured by a
security bond or a bank guarantee).

12.3. The Seller within 5 (five) working days of signing the Contract shall submit the Contract
Performance Guarantee of a bank or the security bond of an insurance company specified in the
Article 12.1 of the General Part hereof to the Purchaser which shall be valid two months longer than
the term of the provision of goods or Contract validity period. The Seller also shall undertake to
submit verification from an insurance company (proof of payment, etc) confirming that security bond



from an insurance company is valid (in case the confract performance will be secured by a security
bond). Payment of the amount specified in the Contract Performance Guarantee of a bank or the
security bond of an insurance company shall not be deemed to constitute full compensation of
damages incurred by the Purchaser and shall not release the Seller from the obligation to cover such
damages in fuil (in case the performance of the contract will be secured by a security bond or a bank
guarantee).

12.4. If the legal entity which has issued the Contract Performance Guarantee (a bank or an insurance
company) is unable to perform its obligations (suspension of activities, declared moratorium, etc.) in
the period of validity of the Contract, the Seller shall within 10 (ten) days provide a new Contract
performance guarantee under the same terms and conditions. If the Seller fails to provide a new
Contract Performance Guarantee, the Purchaser shall have the right to terminate the Contract under
the procedure stipulated in Article 9.2.5 of the General Part hereof.

12.5. The Contract Performance Guarantee shall be returned within 10 (ten) days of expiry of the
performance guarantee upon a written request of the Seller (in case the performance of the contract
will be secured by a security bond or a bank guarantee).

12.6. The provisions of the Contract may not be amended during the validity term of the Procurement
Contract, except for the provisions of the Contract which, if amended, would not constitute a breach of
the principles and objectives stipulated in Article 3 of the Law on Public Procurement/Article 6 of the
Law on Public Procurement in the Field of Defence and Security of the Republic of Lithuania and
delivered that such amendments to the provisions of the Contract have been authorised by the Public
Procurement Office. Correction of the provisions of the Contract under the circumstances delivered for
herein, if such circumstances are clearly and unequivocally defined and stated in the Terms and
Conditions of Tender, shall not be deemed to constitute amendments to the provisions of the Contract,
12.7. Should the Parties identify technical oversights or spelling mistakes (false transfer of provisions
from a tender or the procurement terms and conditions, etc.), the persons responsible for the
performance of the Contract or the details of the Parties specified herein change during the period of
validity of the Coniract, the Parties may by a written agreement correct the provisions of the Contract
without applying to the Public Procurement Office. Such correction of the provisions of the Contract
shall not be considered a change of the provisions of the Contract,

12.8. The Contract may be extended under the terms and conditions laid down in the Special Part
hereof.

12.9. The expiry term of the Contract delivered in the Special Part of the Contract shall not end the
obligations of the Parties indicated in the Contract and shall not release from civil liabilities in the
event of breach of the Contract.

12. Sutarties galiojimas

12.1. Sutartis jsigalioja abiem Salims ja pasirafius ir Pardavéjui pateikus Pirkéjui Sutarties
jvykdymo uZztikrinimo banko garantijg ar draudimo bendroveés laidavimo ra¥tg (sglyga taikoma, jeigu
sutarties vykdymas bus uZtikvintas laidavimu arba banko garantija), vitikrinantj Sutarties bendrosios
dalies 11.4 punkte nurodytos sumos sumok¢jimg (Banko garantijoje ar draudimo bendrovés laidavimo
radte garantas/laiduotojas turi jsiparcigoti sumokéti Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodyty
sumg Pirkéjui nutraukus Sutart] dél bent vienos i§ 9.2.1 - 9.2.7, 9.3 punkiuose ar kity Sutarties
specialiojoje dalyje iSvardinty prieZasCiy). Garantijos ar laidavimo ra$las, kuriame nurodoma, kad
garantas ar laiduotojas atsako tik uZ tiesioginiy nuostoliy atlyginima nebus priimamas, kadangi turi
biiti jsipareigojama atlyginti konkredig Sutarties jvykdymo uZtikrinimo sumg, nurodyta sutarties 11.4
punkte) (jeigu sutarties vykdymas bus uztikrintas laidavimu arba banko garantija).

12.2. Garantas/laiduotojas turi neat¥aukiamai ir besglygi¥kai jsipareigoti ne véliau kaip per 14
(keturiolika) dieny nuo rastisko praneimo, patvirtinanio Sutarties nutraukima dél Sutartyje numatyty
pagrindy esant Pardavéjo kaltei, jvykdyti prievolg ir sumokéti jsipareigota sumg, pinigus pervedant j
Pirkéjo saskaity (jeigu sutarties vykdymas bus uitikrintas laidavimu arba banko garantija).

12.3. Pardavéjas ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po Sutarties pasiraiymo pateikia
Pirkéjui Sutarties bendrosios dalies 12.1 punkte nurodytg Sutarties jvykdymo uZtikrinimo banko
garantijg arba draudimo bendrovés laidavimo radta, kuris galioty dviem ménesiais ilgiau nei Sutarties



specialiojoje dalyje nurodytas prekiy tickimo terminas ar Sutarties galiojimo terminas. Pardavéjas
taip pat turi pateikti patvirtinimg i§ draudimo bendrovés (apmokéjima jrodantj dokuments ar pan.), kad
laidavimo ra%tas yra galiojantis (feigu sutarties vykdymas bus uftikrintas laidavimu). Sutarties
jvykdymo vZtikrinimo banko garantijoje arba draudimo bendrovés laidavimo raste nurodytos sumos
sumokéjimas neturi biti sicjamas su visisku Pirkéjo -patirty nuostoliy atlyginimu ir - neatleidzia
Pardavéjo nuo pareigos juos atlyginti pilnai (feigu sutarties vykdymas bus ugtikrintas laidavimu arba
banke garantija).

12.4. Jei sutarties vykdymo metu sutarties jvykdymo uZtikrinima i§daves juridinis asmuo (bankas ar
draudimo bendrové) negali vykdyti savo jsipareigojimy (sustabdoma veikla, paskelbiamas
moratoriumas ir pan,), Pardavéjas per 10 (defimt) dieny pateikia naujg Sutarties vykdymo
vZtikrinima, tokiomis patiomis sglygomis kaip ir ankstesnysis. Jei Pardavéjas nepateikia naujo
Sutarties jvykdymo uZtikrinimo, Pirkéjas turi teise nutraukti Sutartj, Sutarties bendrosios dalies 9.2.5
punkte nustatyta tvarka.

12.5. Sutarties jvykdymo uZtikrinimas graZinamas per 10 (desimt) dieny nuo 3io witikrinimo galiojimo
termino pabaigos Pardavéjui pateikus rastitka praSymg (feigu sutarties vykdvmas bus witikrintas
laidavimu arba banko garantija).

12.6. Sutarties salygos pirkimo sutarties galiojimo laikotarpiu negali biiti kei¢iamos, i3skyrus tokias
Sutarties salygas, kurias pakeitus nebiity pazeisti Vie3yjy pirkimy jstatymo 3 straipsnyje/Viedyjy
pirkimy, atliekamy gynybos ir saugumo srityje jstatymo 6 straipsnyje nustatyti principai ir tikslai bei
tokiems Sutarties salygy pakeitimams yra gautas VieSyju pirkimy tarnybos sutikimas (kai swtikimo
gavimas yra privalomas pagal {statymus). Sutarties saglygy keitimu nebus laikomas Sutarties salygy
koregavimas joje numatytomis aplinkybémis, jei Sios aplinkybés nustatytos aiskiai ir nedviprasmiskai
bei buvo pateiktos pirkimo dokumentuose.

12.7. Sutarties galiojimo metu Salims pasteb&jus techninio apsirikimo, rafybos klaidy (netinkamai
perkeltos nuostatos i§ pasiilymo ar pirkimo salygy ir kt.), pasikeitus Sutartyje nurodytiems uZ
Sutarties vykdyma atsakingiems asmenims ar Sutarties Saliy rekvizitams, Sutarties Salys rastisku
susitarimu gali patikslinti Sutarties sglygas nesikreipiant | Viefyjy pirkimy tarnyba. Toks sutarties
sglygy patikslinimas nebus laikomas Sutarties sglygy keitimu.

12.8. Sutartis gali biiti pratgsta Sutarties Specialiojoje dalyje nustatytomis sglygomis.

12.9. Sutartics specialiojoje dalyje numatyta Sutarties galiojimo termino pabaiga nereiskia Saliy
prievoliy pagal Sutartj pabaigos ir neatleidZia Salig nuo civilinés atsakomybés u2 Sutarties paZeidimag.

13, Correspondence

13.1. The notices in the Lithuanian/English languages (applicable where the contract is executed in
English) delivered between the Purchaser and the Seller shall be executed in writing. The notices
between the Parties shall be sent by mail, e-mail, fax or delivered in person, The notices shall be sent
to the addresses and numbers specified in the details of the Parties in the Special Part hereof. If the
sender requires an acknowledgement of receipt, the sender shall indicate such a request in its notice.
In case any deadline of reply to a written notice is established, the sender should include a request of
acknowledgement of receipt of a written notice.

13.2. The Parties shall within 3 (three) business days notify one another in writing of the change in
the contact details of the Party specified in the Special Part hereof. Either Party failing to notify of
the change of its details in a timely manner shall not be entitled to file any claims in respect of any
actions performed by the other Party following the details of the Party detivered in this Contract.

13. Susirafinéjimas

13.1. Pirkéje ir Pardavéjo vienas kitam siundiami pranedimai lietuviy/angly (raikoma, jeigu sutartis
sudaroma angly kalba) kalba turi bati radtigki. g:ﬂiq viena kitai siundiami prane$imai turi biti
siuntiami padtu, elekironiniu padtu, faksu arba jteikiami asmenidkai. Prane§imai turi biiti siun¢iami
Sutartics specialiojoje dalyje Saliy rekvizituose nurodytais adresais, numeriais. Jei siuntéjui reikia
gavimo patvirtinimo, jis nurodo tokj reikalavimg pranefime. Jei yra nustatytas atsakymo | ratiska
prane§img gavimo terminas, siuntéjas pranefime turéty nurodyti reikalavimg patvirtinti rastisko
praneimo gavima.



13.2. 8alys jsiparcigoja ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas rastu viena kital prane¥ti apie Sutariies
specialiojoje dalyje nurodyny Salies rekvizity pasikeitima. Sutarties Salis neprancusi apie savo
rekvizity pasikeitimg laiku, negali reikti pretenzijy dél kitos Salies veiksmy, atlikey vadovaujantis
Sutartyje pateiktais Salies rekvizitais.

14, Confidentiality

14.1. The Parties shall ensure that the information communicated by one Party to another will be used
for the purposes of the Contract exclusively and shall not be used in such a way that would inflict
harm on the Party communicating the information,

14.2, The Parties shall ensure the confidentiality of all information known to them and/or entrasted to
them throughout the validity of the Contraet, upon expiry or termination hereof.

14.3. Unless otherwise delivered for in the legal acts of the Republic of Lithuania, the Sedler shall not
use the information entrusted by the Purchaser either in its personal interest or in the interest of aty
third parties or disclose such information to other parties without a prior written agreement of the
Parchaser.

14, Konfidencialumas .

i4.1, Salys privalo uztikrinti, kad informacija, kurig jos perducda viena kitai, bus naudojama tik
vykdant Sutart] ir nebus naudojarna tokiu biidu, kuris pakenkty informacija perdavusiai Salial.

14.2, 8alys jsipareigoja uttikrinti visos joms ¥inomos ir {ar) patikétos informacljos slaptuma Sutarties
galiojimo mefu ir pasibaigus Sutarties galiojimo laikotarpiui ar j nutraukus.

14.3. Pardavéjas jsipareigoja be Pirkéjo ankstinio ra¥ytinio sutikimo nenaudati Pirkéjo jam
pateiktos informacijos nei savo, nei bet kokiy treiyjy asmeny naudai, neatskleisti tokios informacijos
kitiems asmenims, i§skyrus Lietuvos Respublikos teisés akty numatytus atvejus.

15, Fingal Provisions

15.1. The Confract has been executed in the Lithuanian/English/Lithuanian and the English languages
in two/four counterpart copies (one/two copies to each Party) (depending on the languages in which
the confract will be executed). Both texts are equally authentic and legally binding, In the event of any
discrepancies between the texts in the Lithuanian and English languages, the text in English shall
prevail (applicable where the contract is concluded with a foreign seller in English and Lithuanian
languages).

15,2, The Contract is constituted of the General Part and the Special Part, as well as the annex (-es)
hereto. Al annexes to this Contract shall constitute an integral part hereof,

15.3. Neither Party shall be entitled to assign its rights and obligations under the Contract to any third
party without a prior written consent of the other Party.

15.4. Unless otherwise delivered in the Special Part of the Contract the Seller shall pay the Purchaser
the minimum losses agreed upon by the Parties in advance to an extent of § (five) percent of the
contract price/ tender price (without VAT) for breach of obligation stated in the Article 15.3 of the
General part of the Contract.

15.5. The Seller warrants that it has all licences required for the performance of the Contract. The
Seller shall cover the Purchager’s losses in case any claims are put forward to the Purchaser or
proceedings brought regarding the violations refated to the patents or licences concemning the Contract
or committed in the period of performance of the Contract.

15.6. The Parties hereby confirm that when eatering into the present Contract they did not exceed or
breach their competence (articles of association, regulations, statute, any resolution, decision, order of
the managing body of the Party (owner, incorporator or other competent entity), any binding legal act
(including local, individual), transaction, court decision (ruling, judgement), etc.).

15.7. The contract implementation can be interpreted by the written agreement of the Parties without
change of contract provisions.

15.8. The subcontractor neme and the part of its contractual obligations are indicated in the Special
part of the Contract, -

15.9. The subcontractor appointed in the contract can be changed by another only by changing the



Contract in written form (it is applicable if the Seller is ititending to invoke subcontractor), - - -
15.10. The person/persons appointed by the Seller who act on behalf of the Seller, accept and approve
the orders placed by the Purchaser, the estimate for the goods supplied, participate in the meetings
with the Parchaser and carry out other actions required for the proper performance of the Contract are
specified in the Special Part hereof.

15,11. The person/persons appointed by the Purchaser who act on behalf of the Purchaser, place orders
for the goods, the estimate for the goods to the Seller, participate in the meetings with the Seller and
carry out other actions necessary for the proper performance of the Contract are specified in the
Special Part hereof,

15, Baigiamosios nuostatos

15.1. Sutartis sudargta lietuvig/angly, lietwviy ir angly kalba dviem/keturiais egzemplioriais (po
vieng/du kiekvienal atial) (faikoma priklausomal nuo to Eokiomis kalbomis bus sudarome sutarlis).
Abu tekstai autenti¥ki ir turi vienoda teising galig. Atsiradus neafitikimams tarp teksty Hetuviy ir angly
kalbomis, pirmenybé teikiama tokstui angly kalba (taikoma, jeigu sutartis sudaroma su uZsienio
pardaviju liefuviy ir angly kalba ).

15.2. &ia sutart] sudaro Sutarties bendroji ir specialioji dalys bei sutarties priedas (-al), Visi dos
Sutarties priedai yra neatskiriama Sutarties dalis.

15.3. Né viena i% Saliy neturi teisés perduoti trediajam asmeniui teisiy ir jsipareigojiomy pagal 3g
Sutartj be iSankstinio radtisko kitos Sales sutikimo.

15.4. Pazeides §os sutarties dalies 15.3 punkte nurodyty jpareigojimg Pardavéjas moka Pirkéjui 5
proc, suterties/pastitlymo kainos be PVM dydzio 3aliy i3 anksto sutarty minimaliy nuostoliy suma,
jeigu sutarties Specialicjoje dalyje nenustatyta kitaip.

15.5. Pardavijas garantuoja, iad turi visas Sutarties jvykdymui roikalingas licencijas. Pardavéjas
isipareigoja atlyginti Pirkéjui nuostolius, jeigu Pirkéjui bity pateikta pretenzijy ar itkelta byly dél
patenty ar licencijy paZeidimu, kylantiy i Qutarties ar padaryty jg vykdant.

15.6. Sctarties Salys patvirtina, kad sudarydamos Sutart} nevirdijo ir nepaZeidé savo kompetencijos
(jstaty, nuostaty, statuto, jokio Sutariies Salies valdymo organo (savininko, steigtjo ar kito
kompetentingo subjekto) nutarimo, sprendime, jsakymo, jokio privalomo teisés akto (taip pat ir
lokalinio, individualaus), sandorio, teismo sprendimo (nutartics, nutarimo} ar kt.).

15.7, Sutarties vykdymas gali biti aifkinamas Saliy ra¥ti¥icu sutarimu nekeiZiant sutarties salygu.

15.8. Subtiekejo (-y)/subteikéjo pavadinimas, jo (-4) vykdomy sutartiniy jsipareigojimy dalis yra
nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.

15.9. Sutariyje nustatyto subtiek&jo (-u)/subteikejo (-u) pakeitimas kitw subtiekeju (-ais)/ subteikéju (-
ais) iforminamas radytiniu Sutarties pakeitimu (taikoma, jel Pardavéjas juos numato pasitelkti).

15.10. Pardavéjo paskirtas asmuofasmenys, kurie atstovauja Pardavéjui, priimingja ir tvirtina
Pirkéjo teikiamus prekiy wisakymus, tiekiamy prekiy samatg, dalyvauja susitikimuose su Pirkéju ir
atlieka kitus veiksmus, bitinus tinkamam Sios Sutarties vykdymul yra purodyti Sutarties specialiojoje
dalyje.

15,11.Pirkej opaskirtiasmuo/asmenys,kuri atstovauja Pirkeéjed, teikia Pardavéjui prekiy

uZsakymus, prekiy samats, dalyvauja susitikimuose su Pardavéju ir atlieka kitus veiksmus,

bitinus tinkamam Sios Sutarties vykdymui, yra nurodyti Sutarties speciatiojoje dalyje.

PURCHASER SELLER

PIRKEJAS PARDAVEJAS

Lithuanian Naval Flotilla of the Lithuanian Q1A Unimars Navigation LTD
armed forces .

Lietuvos karivemens Kﬁmi y pajégy

Karo laivy flotilé '
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Annex 1
to 2017

Contract for the purchase and sale of goods No,

2007m. Ef, 05

Prekiy pirkimo — pardavimo sutarties Nv.

1 priedas

Nautical charts and navigational publications

Technical specification

A2

Number General requirements Notes
1. Nautical chart No 2 1 pe.
2, Nautical chari No 259 3 pes.
3. Mautical chart No 798 t pe,
4, Nautical chart No 903 1 pe.
3. Nautical chart No 940 2 pes.
6. Nautical chart No 944 2 pes.
7. Nautical chart No 958 2 pcs,
8. Nautical chart No 1422 1 pe.
9. Nautical chart No 2014 3 pes.
1¢. | Nautical chart No 2015 2 pes.
11. | Nautical chart No 2018 3 pes,
12. | Nautical chart No 2040 3 pes.
13. | Nautical chart No 2106 1 pe.
14. | Nautical chart No 2108 1 pe,
15. | Nautical chart No 2115 i pe.
16. | Nautical chart No 2117 2 pes,
[7. | Nautical chart No 2156 1 pe.
18, | Nautical chart No 2215 3 pes.
19, | Nautical chart No 2222 3 pes.
20. | Nauticat chart No 2059 4 pes.
21. | Nautical chart No 2225 1 pc.
22. | Nautical chart No 2226 3 pes.
23. | Nautical chart No 2227 3 pes.
24. | Nautical chart No 2231 5 pes.
25. | Nautical chart No 2241 2 pes.
26. | Nautical chart No 2248 2 pes.
27. | Nautical chart No 2054 5 pes.
28. | Nautical chart No 2264 I pe.
29, | Nautical chart No 2276 5 pes.
30. Nautical chart No 2277 3 pes.
31. | Nautical chart No 2288 4 pes.
32. Nautical chart No 2289 5 pes.
33. | Nautical chart No 2341 1 pe.
34, | Nautical chart No 2344 1 pe.
35. | Nautical chart No 2055 i pc
36. | Nautical chart No 2532 2 pes.
37. | Nautical chart No 2583 2 pes.
38. | Nautical chart No 2595 1 pe.
39, | Nautical chart No 2597 2 pes.




40. | Nautical chart No 2601 2 pes.

41. | Nautical chart No 2649 I pe.

42. | Nautical chart No 2675 1 pe.

43, Nautical chart No 2676 1 pe.

44, [ Naitical chart No 2677 | I pe.

45, | Nautical chart No 2678 1 pe.

46. [ Nautical chart No 2688 1 pc.

47. i Nautical chart No 2697 1 pe.

48. } Nautical chart No 2716 1 pc.

49. | Nautical chart No 2816 4 pes.

50. Nautical chart No 2817 2 pes.

51. ! Nautical chart No 2842 1 pe.

52. Nautical chart No 2843 1 pc.

53. | Nautical chart No 2844 1 pc.

54, | Nautical chart No 2857 1 pe.

55. 1 Nautical chart No 2859 2 pes.

56. | Nautical chart No 2942 1 pe.

57. | Nautical chart No 2944 1 pe.

58. | Nautical chart No 2945 i pe.

59. | Nautical chart No 2972 2 pes.

60, Nautical chart No 2973 2 pes.

61. | Nautical chart No 3439 2 pes.

62. | Nautical chart No 3440 i pe.

63. | Nautical chart No 8012 1 pe.

64. | Nautical chart No 8020 1 pe.

65. | Nautical chart No 8039 1 pe.

66. | Nautical chart No 8041 1 pe.

67. Nautical chart No 8071 2 pes,

68. | Nautical chart No 8072 1 pe.

69. | Nautical chart No 8157 1 pe.

70. | Nautical chart No 8164 1 pe.

71. | Nautical chart No 8231 1pe.

72. | Nautical chart No 8279 1 pe.

73. | Nautical chart No 8280 1 pe.

74. | Nautical publication e-NP18 9 pes. (electronic)
75. | Nautical publication e-NP19 9 pes. (electronic)
76. | Nautical publication e-NP20 9 pes. (electronic)
77. | Nautical publication NP286(2) 4 pcs.

78. | Nautical publication NP286(1) 2 pes.

79, | Nautical publication NP76 4 pcs,

80. | Nautical publication B NP75 1 pe.

81. | Nautical publication A NP74 1 pe.

82. | Nautical publication e-NP27 1 pe. (elecironic)
83. | Nautical publication NP201B 1 pe.

84. Nautical publication NP201A 1 pe.

85. | Nautical publication e-NP2§ 1 pe. (electronic)
86. | Nautical publication NP281(1) 2 pes.

87. | Nautical publication NP283(1) 2 pes.

88. | Nautical publication e-NP37 1 pe. (electronic)
89, | Nautical publication e-NP40 1 pe. (electronic)
90, | Naatical publication e-NP54 1 pe. (electronic)




91. | Nautical publication e-NP5S 1 pe. (electronic)

92, - | Nautical publication e NP66A - - - -1 1 po:{electronic)

93. | Nautical publication e-NP&6B 1 pe. (electronic)

Additional information

All paper nautical charts, paper and electronic nautical publications must be issued by United
Kingdom Hydrographic Office.

All paper nautical charts, paper and electronic nautical publications must be of the newest version
or updated with all applicabie updates in force.

If npon the moment of order placement, paper nautical charts and/or paper nautical pubfications
will be replaced by the producer by other ones, the purchaser must be informed and future actions
coordinated by mutual agreement,

Pc abbreviation — piece.

PURCHASER SELLER
PIRKEJAS PARDAVEJAS
Lithuanian Naval Flotilla of the Lithuanian 8IA Unimars Navigation LTD
armed forces
Lietuvos kavivomenes Korininjiury pajegy
Karo laivy flotile /am
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. Popierinly jarlapiy ir navigaeiniy leidiniy

Techning specifikacija

Eil Nr. Bendri reikalavimat Pastabos
1. Hidrografiniai Zemélapiai Nr. 2 1 vat,
2. Hidrografiniai Jemelapiai Nr. 259 3 vot,
3. Hidrografinial #emélapiai Nr, 798 1 vat,
4. Hidrografinial ¥emélapiai Nr, 903 1 vnt,
5. Hidrografiniai Zemélapiai Nr, 940 2 vat.
6. Hidrografiniai Zemélapiai Nr. 944 2 vnt,
7. Hidrografiniai Yem#lapiai Nr, 958 2 vat.
8. Hidrografiniaj Zemélapiai Nr. 1422 1 vnt,
9 Hidrografinial ¥amélapiai Nr. 2014 3 vat,
10. | Hidrografiniai 3emélapiai Nr. 2015 2 vat.
11, | Hidrografiniai Zemélapial Nr, 2018 3 vnt,
12, | Hidrografiniai Zemélapiai Nr. 2040 3 vot.
13. | Hidrografiniai Zemélapiai Nr. 2106 ! vat,
14, Hidrografiniai Zemélapiai Nr. 2108 1 vat,
15. | BHidrografiniai Zemélapiai Nr, 2115 1 vnt,
16. Hidrografiniai Zemélapiai Nr. 2117 2 vat,
17. | Bidrografiniai Zemélapiai Nr, 2156 I vnt.
18. Hidrografinial Zemélapiai Nr, 2215 3 vnt,
19. | Hidrografiniai Zemelapiai Nr. 2222 3 vnt,
20, Hidrografinial Zemélapiai Nr. 2059 4 vat,
21. | Hidrografinisi Zemélapiai Nr, 2225 [ vnt.
22, | Hidrografiniai Jemélapfai Nr, 2226 3 vnt,
23. | Hidrografiniai Zemélapiai Nr. 2227 3 vt
24, | Hidrografiniai Jemeélapiai Nr, 2231 5 vnt,
25, | Hidrografiniai femélapiai Nr, 2241 2 vat.
26. | Hidrografiniai Zemélapial Nr. 2348 2 vot,
27. | Hidrografiniai Zemé&lepiai Nr. 2054 5 vat.
28. | Hidrografiniai emélapial Nr. 2264 1 vat,
29, | Hidrografinial Zemélapiai Nr. 2276 5 vat.
30, Hidrografiniai Zemeélapiai Nr. 2277 3 vnt,
31 Hidrografiniai ¥emétapiai Nr, 2288 4 vnt,
32, Hidrografiniai Zemélapiai Nr. 2289 5 vat,
33. | Hidrografiniai Zemélapiai Nr, 2341 1 vnt,
34, | Hidrografiniai Zemélapiai Nr, 2344 1 vat,
35. | Hidrografiniai Yemélspiai Nr. 2055 1 vnt.
36. | Hidrografiniai Zemélapiai Nr, 2532 2 vnt.
37, Hidrografiniai Zemélapiai Nr. 2583 2 vnt.
38. | Hidrografiniai Zemélapiai Nr, 2595 1 vnt,
39, | Hidrografiniai ¥emélapiai Nr, 2597 2 vat,
40. | Hidrografiniai Jemeélapiai Nr, 2601 2 vat,
41, | Hidrografiniai Zemélapiai Nr. 2649 1 vnt.
42. | Hidrografiniai Yemélapiai Nr. 2675 1 vat,
43, | Hidrografiniai femélapiai Nr. 2676 I vat,
44, | Hidrografinial Zemélapiaf Nr. 2677 !y,
45, | Hidrografiniai ¥emélapiai Nr. 2678 1 vat,
46, | Hidrografiniat Zemélapiai Nr. 2638 1 vat.
47. | Ridrografiniai emélapiai Nr. 2697 1 vot.




48, | Hidrografiniai Zzmélapiai Nr. 2716 1 vot,

49. | Hidrografiniai Zemblapie Nr. 2816 4 va,
30, Hidrogratinlai Zemélapiai Nr, 2817 2 vnt,
51, Hidroprafinial Zemélapiai Nr. 2842 1 vet.
52, Hidrografinial 2emataplai Nr, 2843 1 vat.
53. | Hidrografiniai Zemélapiai Nr. 2844 1 vat,
§4. | Hidrografinial Zemelzpial Nr. 2857 1 vat.
55. | Hidrografiniai Zemélap{ai Nr. 2859 2 vat.
$6. | Hidrografiniai Yemélepiai Nr, 2042 1 vit,
57. Hidrografinial Yeméleplal Nr, 2044 1 vot,
58. | Hidrografinial Zemélaplat Nr, 2945 1 vat.
59, Hidrografiniai 2emélapiai Nr, 2972 2 vk,
60. | Hidrogralinial emélapial Nr. 2073 3 vat.
61. Hidrografinlai Zemé#!aplal Nr. 3435 2 vnt,
62. | Hidrografinial Zemélapiai Nr. 3440 1 vnt.
63, Hidrografiniai Jemélapiai Nr. 8012 1vm,
64, Hidrografinial Zemélapial Nr, 8020 i vat,
65. | Hidrografiniai Zemélapiai Nr. 8039 L vat,
66. | Hidrografiniaf Jemé}apiai Nr, 8041 1 vnt,
67. Hidrografiniai femélapiai Nr. 8071 2 voi,
68. Hidrografinial $smé&lapial Nr, 8072 1 vnt,
69, Hidsografinial Zzmélapiai Nr. 8157 1 vnt,
70. Hidrografiniai Zemélapial Nr, 8164 I vat.
71, | Hidrografiniai Zemélapial Nr, 8231 1 vnt.
72. ! Hidrografiniai Zeméfapiai Nr, 8279 1 vnt.
73, Hidrografinial Femélapiai Nr. $280 1t

74. Navigacins lejdinys e-NP18

9 vat. (elektroninis)

75. Navigacinis leidinys e-NPi%

9 vnt. (elektroninis)

76, Navigacinds leldinys e-NP20

G Vi, (elekironinis)

1. Navigacinis leldinys NP286(2) 4 vrt,
78. | Navigacinks leldinys NP286(1) v,
79. i Nevigecinis leidinys NP76 4 vaf,
80. | Nevigacinis leldinys B NP75 i vt
81. | Navigacinis leldinys A NP74 1 vat.,
82. | Navigacinis leidinys e-NP27 1 vot. (elektroninis)
83. | Navigacinis leidinys NP20)B 1 ynt,
84, | Navipacinis leldinys NP201A 1 va,
85. | Nevlgeelnls leldinys e-NP28 ! vat. {elekironinis)
86. | Navigacinis leidinys NP28I(1) 2 vaot.
87. | Navigacinis leidinys NF283(1) 2 vnt,

88, Navigacinis leidinys e-NP37

1 vat. (elektronlnis)

89, | Navipacinis leidinys e-NP40

1 vat, (elektroninis)

90, | Navigacinis leidinys'e-NP54

1 vat, (eleltroninis)

9. | Navigacinis leldinys e-NP55

i vot, (elektroninis)

92, | Navigacinis [eidinys e-NP66A

I vnt. (elektroninis)

93. | Navigacinis leidinys e-NP&6B

I vat. (elektroninis)

Papildoma informaciia

Visi poplerinial jficlapiai, popieriniai bei elektroniniai navigecinial leigimai el bl Blelst

Jungtinés karalystés hidrografinés tarmybos.



Vist poplerinai jirlapiai, popleriniai bei elektroniniai navigaciniai leidiniai turi bati naujausios
versijos arba amaujinti iki paskutiniy galigjantiy pakeitimey.

Jelgu uZsskymo pateikimo metu popleriniai jirlapiai ir/arba popierinial navigacinial leidinia
gamintojo bus pakeisti kitais, apie tal turi biitl informuojamas pirkéjas ir tolesni veiksmal derinami
pusiy susiterimu,

PURCHASER SELLER

PIRKEIAS PARDAVEIAS

Lithuanian Navel Flotilla of the Lithuanian SIA Unimars Navigation LTD
armed forces

Lietuvos kariuoments Karinty jiiry pojégy

Karo latvy flotilé~

CDR Tofnas Skurdenis Aleksejs Sushilovs
<



Annex 2
t0 2017

Contract for the purchase and sale of goods No.

2017 m.

O -05

- Prekiy pirkimo — pardavima sutarties Nv. 6 - // )z

2 priedas

Price table
Kainy lentelé

1 pe.price in Total price in
L | e | S|
pavadtimmas vil, feRts Vienefo kaina, Bendra suma,
EUR be PVM EUR be PVM
1. I:laut.ical. .chart No 2/ Hidrografiniai Pe./viit 1 20,17 29,17
Zemélapiai Nr. 2
B g [drografiuial | Pedwl | 29,17 87,51
> 21?53:52?;?1\;3; o8/ Hidrografiniar bo.fomt 1 29,17 29,17
4. ?Lﬁ:;l;;z‘f:i;?;{r?t“l\;g;03/Hrdrograﬁmaz Pe./vnt { 29.17 29,17
3. 22:’::;;2;11‘;:??\; 1\51; 0940/ Hidrografiniai Po./vmt 2 29.17 58,34
® Zigzvliz?j\a: I\;t;j 44/ Hidrografiniat Pe./vnt 9 29,17 58,34
7. Z?:::z;aplf ;?;r]t 1\;(; 8{ Hidrografiniai Pc.fvnt 2 29.17 58.34
s 21?553:2?%?:25422/ Hidrografinial Pe.fvnt 1 . 29,17 29,17
P | Gomelpiai e zots e pedmr )y 29,17 37,51
10 ?ﬁ?ﬁﬁﬁ?ﬁ.@gf 50 131 Hidvografinie Pefynt 2 29,17 58,34
- ﬁ?&ﬁ%\ff%ﬁfg 18/ tidrografinial | Pe.fvnt 3 29,17 87,51
2 fei?;}f;;?%:ggfg 40/ Hidrografiniai | Pe.fvnt 3 29,17 87,51
b 21?:;22:;?% };(1)561 0o/ Hidrografinir Pe.fymt 1 29,17 29,17
14' ii?i?if;ﬁ?m‘}(fé 08/ Hidrogrefimiat | Pefvnt 1 29,17 29,17
15, Zifé}z?}g?;{r:g(}fjl 13/ Hidrografiniai Pe.fvit 1 29,17 29,17
16 fe?:;};;l:g}?vr:g?zz 7/ Hidrografinial | et 2 29,17 58,34
17. 2?}?22;1{ ;ﬁl}aé'rt.b;(]) 3 61 56/ Hidrografiniai Pc./vnt 1 29,17 20,17
15 2?:?2‘2?:;?}\121\21312 5 ) Hidrografinial | et 3 29,17 87,51




19, I:Iaut-lcallci.lart No 2222/ Hidrografiniai Pc./vur 29.17 87,51
Zemelapiai Nr. 2222

20, 1:«Iaut'10al-cl_1art No 2059/ Hidrografiniai Pc./vnt 29,17 116,68
Femeélapiai Nr. 2059

21. | Nautical-chart No 2225/ Hidrografiniai Pc.fvnr nO
Femélapiai N, 2225 29,17 29,17

22. | Nautical chart No 2226/ Hidrografiniai Pe./vnt
Zemeélapiai Nr. 2226 29,17 87,51

23, I:Iau?lcaiicl.lart No 2227/ Hidrografiniai Pe./vnt 29,17 87,51
Zemélapiai Nr. 2227

24, | Nautical chart No 2231/ Hidrografiniai Pc./vnt
Femélapiai Nr. 2231 29,17 145,83

25. I:Iautlical‘cl.lart No 2241/ Hidrografiniai Pc./fvnt 29,17 58,34
Zemeélapiai Nr. 2241

26, | Nautical chart No 2248/ Hidrografiniai Pc.fvnt 29,17 58.34
Zemélapiai Nr. 2248 »

277, | Nautical chart No 2054/ Hidrografiniai Pc./vat 29,17
T 145,85
Zemeélapiai Nr. 2054

28. | Nautical chart No 2264/ Hidrografiniai Pc.fvnt 29,17 29.17
Zemeélapiai Nr. 2264 ’

29, | Nautical chart No 2276/ Hidrografiniai Pc.fvit 29,17
R 145,85
Zemeélapiai Nr. 2276

30. | Nautical chart No 2277/ Hidrografiniai Pc./vit 29,17 87.5]
Zfemelapiai Nr. 2277 ’

31. | Nautical chart No 2288/ Hidrografiniai Pc./vmnt 29,17
L 116,68
Zemeélapiai Nr. 2288

32. | Nautical chart No 2289/ Hidrografiniai Pe./vit 29,17 145.85
Zemelapiai Nv, 2289 >

33. | Nautical chart No 2341/ Hidrografiniai Pe.fvit 29,17
T 29,17
Zemelapial Nr. 2341

34, | Nautical chart No 2344/ Hidrografiniai Pe./vit 29,17
. 29,17
Zemélapiai Nr. 2344

35. | Nautical chart No 2055/ Hidrografiniai Pc./vat 29,17
. gL 29,17
Zemélapiai Nv, 2055

36. | Nautical chart No 2532/ Hidrografiniai Pc./vit 20,17 58.34
Zemelapiai Nv. 2532 ’

37. | Nautical chart No 2583/ Hidrografiniai Pc./vnt 29,17
e L 58,34
Zemeélapiai Nr. 2583

38, | Nautical chart No 2595 / Hidrografiniai Pe./vnr 29,17
. 29,17
Zemélapiai Nr, 2395

39, | Nautical chart No 2597/ Hidrografiniai Pc.fvnr 29,17 58.34
femélapiai Ny, 2597 i

40, | Nautical chart No 2601/ Hidrografiniai Pc./vnt 29,17
T 58,34
Femélapiai Nr. 2601

41. | Nautical chart No 2649/ Hidrografiniai Pc./vat 29,17 29,17
Femélapiai Nr. 2649

42. | Nautical chart No 2675/ Hidrografiniai Pc./fvart 29,17 29,17
Zemelapiat Nr. 2675

43, | Nautical chart No 2676/ Hidrografiniai Pc./vat 29,17 29,17
Femélapiai Nr, 2676

44, | Nautical chart No 2677/ Hidrografiniai Pec./vat 29,17 29,17
Zemelapiai Nr. 2677

45, | Nautical chart No 2678/ Hidrografiniai Pe./vit 29,17 29,17

Zemélapiai Nr. 2678




Zemelapiai Nr. 8279

--486,.| Neutical chart No 2688/ Hidrografiniai- - | Pe.fvnt - <217 29,17

Femélapiai Nr. 2688

47, | Nautical chart No 2697/ Hidrografinial Pc./vnt 29,17 29,17
Zemelapiai Nr. 2697

48, | Nautical chart No 2718/ Hidrografiniai Pc.fvir 29.17 29,17
Zemélapiai Nr, 2716 '

49, | Nautical chart No 2816/ Hidrografiiai Pc.fmt 26,17 116.68
Zemélapiai Nr. 2816 *

50, | Neutical chart No 2817/ Hidrografiniai Pe.fvint 29,17 58.34
Zemélapiai Nv. 2817 ,

51, | Nautical chart No 2842/ Hidrografiniai Po.fvnt 29,17 29,17
Zemélaplai Nr. 2842

52, | Nautical chart No 2843/ Hidrografiniai Pe./fvnt 29,17 29,17
Zemeélapiai Nr. 2843

533. | Nautical chart No 2844/ Hidrografiniai Pc.fvat 29,17 29,17
Zemélapial Nr. 2844

54, | Nautical chart No 2857/ Hidrografiniai Pe.fvnt 29,17 29,17
Zemelapiai Nr. 2857

55. | Nautical chart No 2855/ Hidrografiniai Pe.fvnt 25,17 58.34
Zemélapiat Nr, 2859 *

56, | Nauticat chart No 2942/ Hidrografiniai Pe.fvnt 29,17 29,17
Femélapiai Ny, 2942

57, | Nautical chart No 2944/ Hidrografiniai Petfome 29,17 29,17
Zemeélapiai Nr, 2944

58, | Nautical chart No 2945/ Hidrografiniai Pe.fvnt 29,17 29,17
Femélapial Nr. 2945 :

59. | Neutical chart No 2972/ Hidrografiniat Pe.fvnr 29,17 58,34
Femdlapial Nr.2972

60. | Nautical chant No 2973/ Hidrografiniai Pe.funt 29,17 58,34
Zemélapiaf Nr, 2973 .

61, | Nautical chart No 3439/ Hidrografiniai Pe.fvnt 2917 58,34
Zemélapiai Nr. 3439

62, | Nautical chart No 3440/ Hidrografiniai Pe.jvnt 29,17 20.17
Zemnelapiai Nr, 3440 !

63, | Nautical chart No 8012/ Hidrografintai Pe.fvnt
semelaptal Nv. 8012 g 35,60 35,60

64, | Nazstical chart No 8020/ Hidrografiniai Pe./vnt 35,60 35,60
Zemélapial Nr, 8020

63, | Nautical chart No 8039/ Hidrografinial Pc./vat 35,60 35,60
Zemelapial Nr. 8039

66. | Nautical chart No 8841/ Hidrografintal Pc.fvit 35,60 35,60
Zemelapiai Nr. 8041

67. | Nautical chart No 8071/ Hidrografiniai Pe.fvnt 35,60 7120
Zemelapini Nr. 8071 . ’

68, | Nautical chart No 8072/ Hidrografiniai Pe./vnt 35,60 35,60
Zemélapiai Nr. 8072

69, | Nautical chart No 8157/ Hidrografiniai PeJvat 35,60 35,60
Ffemeélapial Nr, 8157

76, | Nautical chart No 8164/ Hidrografiniat Po./vnt 35,60 35,60
Zemeélapiai Nr. 8164

71. | Nautical chart No 8231/ Hidrografintai Pe.fvnit 35,60 35,60
Zemeélapiai Nv. 8231

72, | Nautical chart No 8279/ Hidrografiniai Pe.fvmt 35,60 35,60




73, | Nautical chart No 8280/ Hidrografiniei - |- Pe.fvnt 1 35,60 -] . .35,60..
Zemelaplal Nr. 8280
74, 1 Nautical publication e-NP18/ Navigacinis | Pe./vat
Teidinys e-NP1S 9 42,70 384,30
75. | Nautical publication e-NP19/ Navigacinls | Pc./vit 9 42,70 384,30
letdinys e-NP19
76, | Nautical publication e-NP20/ Navigacinis | Pe.vat 9 42,70 384,30
leidinys e-NF20
77. | Neutical publication NP286(2) / Po.fvnt
Navigacinis leidinys NP286(2) 4 48,14 192,54
78. | Nautica! publication NP286{1)/ Po.vnt
Navigacinis leidinys NP286(1) 2 48,14 96,27
79, | Nautical publication NP76/ Navigacinis Pe.fvmt
leidinys NP76 4 35,40 141,60
£0. | Nautical publication B NP75/ Navigacinis | Pe./vnt
Teidings B NP75 i 35,40 35,40
81, [ Nautical publication A NP74/ Navigacinis | Pe.fvnt
Jeidinys A NP74 1 35,40 3540
82, | Nautical publication e-NP27/ Navigacinis | Pc./vmt
leidinys e-NP27 1 42,70 42,70
%3, | Nuntical publication NP201B / Navigacinis | Pe.vnt
Teidinys NP201B 1 3151 3151
24, | Nautical publication NP201A/ Navigacinis | Po.fvnt
leidimys NP2014 1 35,31 31,51
85, | Mautical publication e-NP28/ Navigacinis Po.fent
leidinys e-NP28 1 42,70 42,70
86, | Nautical publication NPZ8I({1)/ Pe.fvnt 9 48,14 06.27
Navigacinis leidinys NP281(1) ;
87, | Nautical publication NP283(1}/ Pe.fvnt 2 48,14 96.27
Navigacinis leldinys NP283(1) s
£8. | Neutica] publication e-NP37/ Navigacinis | Pedvnt i 42,70 42,70
leidinys e-NP37
29, | Nzutical publication e-NP40/ Navigacinis | Po./vait i 42,70 42,70
leldinys e-NP40
90, | Nautical publication e-NP54/ Navigaciuls | Po.jvnt 1 42,70 42,70
letdinys e-NP54¢
91, | Nautical publication e-NP55/ Navigacinis | Pe.fvnt 1 42,70 42,70
leidinys e-NP53
92, | Nautical publication e-NP66A/ Navigacints | Pe.fvnt 1 42,76 42,70
leidinys e-NP66A
93, | Nautical pubtication c-NP66B/ Navigacinis | Pe.fvnt 1 42,70 42,70
leidinys e-NPG6B
PURCHASER . SELLER
PIRKEJAS PARDAVEJAS
Lithuanian Naval Flotitla.of the Lithuanian SIA Unimars Navigation LTD
armed forces

Lietuvos kariusmends Kariniy jifry pajégy




